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Bridegroom Orthros (Matins) for Holy Monday 

(Sung on the evening of Palm Sunday by anticipation) 

(Chant: Byzantine & Western) 

 َ(ينانَ عَ الشَ َدَ حَ أ ََةَ يَ ش َعَ ) ىولَ الَ َنَ تَ الخَ َلاةَ صَ 
Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

، الآنَ وَ ااإ   وَوان  تَبااَكََ   إ هُنإ ااَ  ااإ        ن:ََالكااا َ 
اهِري .  وإُى دَهْرِ اُد 

Choir: Amen. آم  .  :الجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, 

come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 اُمَجْدإ َُكَ يَ هُنَ َ اُمَجْدإ َُك. الكا ن:
رإ وَيُّنَ اُمَلِكإ اُساااااا   ، اُحَضااااااِ مََوِي اُمإعَزّي، كوحإ اُحَقِّ

َُِحَِ  وكا ِ  قإ فِي  إ ِّ مَكَن  واُمَُِئإ اُكإّ ، َ ْ زإ اُصااااااا 
ْ  ف ،  اُحَيااَ ، هَلإ   واكااااااااااااااْ إ َ مِْ   ااإ ِّ دَاَ   رْاااَ   ااَ، وهَنِّ

َُِحإ اإفوكَ َ.  وَخَلِّصْ ويُّنَ اُص 
THE TRISAGION PRAYERS ََصلاة َالتريصاجيون

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا    القارئ: اُذي  قإدّوسٌ  اُقَويّ،  قإدّوسٌ  قإدّوسٌ  ، 

، اكَ م َ.     )ثلاثًَ(يَمو إ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

اُمَجدإ ُِلآبِ والابِ  واُرّوحِ اُقإدإس، الآنَ وَ إ   وَوان   
 وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  . 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins.  Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

خَطَيَاَ،    اغفِرْ وَيُّنَ اُثَُّوثإ اُقإدّوسإ اكَْ م َ، يَ كَبُّ  
واشْفِ  اه لِعْ  قإدُّوسإ  يَ  كَ ِّئَتِ َ،  عَْ   تَجَوَْ   كَ ِّدإ  يَ 

 وَمْراضَ َ، مِْ  وَجِ  اكْمِكَ.
Lord, have mercy. (thrice)  . ْ َْثلاثَ(يَ كَبُّ اك( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

وَوان    وَ إ    الآنَ  اُقإدإس،  واُرّوحِ  والابِ   ُِلآبِ  اُمَجدإ 
 وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  .

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مإك، ُِيَْ ِ    سِ اكاااااااااااااْ َُقَد  مَوا ، َُِ  وَبَاَ اُذي في اُسااااااااااااا 
َِ َ ذَُِكَ عَلى   مَ إُكَ َ مَ في اُسااااا  َُكإْ  مَشااااا ئَ مَلَكوتإك، ُِ
بْزَاااَ اُجَوهَرِي  وعَطِ ااَ اَُ وا، واتْرإْ  َُ ااَ مااَ   الَأكْض، خإ
دْخِلْ ااَ في   ُْرإ إ اَحْ إ ُِمَ  َُ ااَ عَلَيااُ، وَلا تااإ عَلَ  ااَ َ مااَ اَ

رّير.اُُ    جرِبَة، َُكِْ  اَجِّ َ مَِ  اُشِّ
Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

د، وَيُّنااَ الآبإ الكااا ن:ََ دْكََ  واُمَجااْ كَ واُقااإ كَ اُمإلااْ لَأن  ُااَ
دَهرِ  وَإُى  وَوان   وَ اااااإ    الآنَ  دإس،  اُقاااااإ والاب إ واُرّوحإ 

 اُدّاهِري .
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Reader:  Amen.   

Lord, have mercy. (12 times) 
َآم  . :القار ئَ

 مر ( 12) .يَ كَبُّ اكَْ  ْ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

دإس، الآنَ و ااإ   ووان   دإ ُِلآبِ والابِْ  واُرّوحِ اُقااإ اُمَجااْ
َآم  . .وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

دَ  جإ دَ واَرْنَعَ ُِمَلِكِ َ وإُنِ َ. هَلإمّوا َُِ ساااااااااااااْ جإ هَلإمّوا َُِ ساااااااااااااْ
دَ واَرْنَعَ  جإ واَرْنَعَ ُِلْمَسااااااااااايحِ مَلِكِ َ وإُنِ َ. هَلإمّوا َُِ ساااااااااااْ

َُِلْمَسيحِ، هَذا هو مَلِكإ َ وكَبُّ َ وإُنإ َ.
THE ROYAL PSALMS (19 AND 20)  َ(٢٠و١٩َ)ةَلوكيَ المزاميرَالمََ

Reader: The Lord hear thee in the day of 

affliction; the name of the God of Jacob defend 

thee. Let Him send forth unto thee help from His 

sanctuary, and out of Zion let Him help thee. Let 

Him remember every sacrifice of thine, and thy 

whole-burnt offering let Him fatten. The Lord 

grant thee according to thy heart, and fulfill all 

thy purposes. We will rejoice in Thy salvation, 

and in the Name of the Lord our God shall we 

be magnified. The Lord fulfill all thy requests. 

Now have I known that the Lord hath saved His 

anointed one; He will hearken unto him out of 

His holy Heaven; in mighty deeds is the 

salvation of His right hand. Some trust in 

chariots, and some in horses, but we will call 

upon the Name of the Lord our God. They have 

been fettered and have fallen, but we are risen 

and are set upright. O Lord, save the king, and 

hearken unto us in the day when we call upon 

Thee. 

رَْ    القار ئ: ُِيَسَُْجِبْ َُكَ اُر بُّ فِي يَوْاِ اُضِّ قِ، َُِ ْ صإ
ُِ يَعقوب اُ دْسِ،   .اكااااااااااااااْ إ ه ًَ مَِ  اُقاإ كَ عَوْاا اَُ   ْ ُ إرْكاااااااااااااااِ

نَْ ون  دَْ  مِْ   ااااااااااااااِ كَ،    .ويَعْضااااااااااااااإ ُِ اَذْنإرْ جَميعَ بباَحِحاِ
مِْ  مإحْرَقَتِكَ  َُساااااااااْ بِ   .ويَساااااااااْ ُِيإعْطِكَ اُر بُّ على َ ساااااااااَ

ْ   إ   مَشااااااااااااوكَ   َُكَ  كَ،   .قَلْبِكَ، وَُْ إَُمِّ َُنِجْ بِخَلا ااااااااااااِ َُِ بْ
ِ  اُر بِّ هُنِ َ َُعَظ ْ  بَِكاااْ ِ  اُر بُّ  إ   كاااإ ل  َُكَ،  .واَ ُِ إُمِّ

إُ  يحَ إُ  .الآنَ عَلِمْتإ وَن  اُر ب  خَل صَ مَساااااااِ َُج بإ َُ يَساااااااْ
 ُِ ، بَِ عْمَلِ قإدْكَ   يَكونإ خَلايإ يَم ِ  ُِ َِ قإدْكاااِ مَ   .مِْ  كاااَ

َ اَحْ إ فااا ا ماااَ   ِ ، وماااّ هَ لاَِ باااَُمَرْنَباااَِ  وهَ لاَِ باااَُخَ اااْ
ِ  اُر ب  هُنِ َ طإوا، وَاَحْ إ  قَ هإْ  تَعَرْقَلإوا وكاااااَ   .اَدْعو بَكاااااْ

َ َ َُجِبْ ََُ َ فِي    .قإمْ َ واَنَضاْ يَ كَبُّ خَلِّصِ اُمَلِك، واكاْ
 ويِّ يَوْا  اَدْعو .

Reader: O Lord, in Thy strength the king shall be 

glad, and in Thy salvation shall he rejoice 

exceedingly. The desire of his heart hast Thou 

granted unto him, and hast not denied him the 

requests of his lips. Thou wentest before him with 

the blessings of goodness, Thou hast set upon his 

head a crown of precious stone. He asked life of 

Thee, and Thou gavest him length of days unto 

ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; 

glory and majesty shalt Thou lay upon him. For 

Thou shalt give him blessing forever and ever, 

َُنِجإ  القار ئ:َ كَ يَبْ ، وبِخَلا اِ تِكَ يَفْرَحإ اُمَلِكإ يَ كَبُّ بِقإو 
إُ، ومَشااااااااااا  .جِداً  َُ ُِ قَدْ وعْطَْ  نْوََ  قَلْبِ ُِ َُْ  ئَ شاااااااااااَ َُيْ فَ ةَ شاااااااااااَ

إُ  عْتَ   .تإعْدِمْ لاحِ، وَوَضاااااااااَ إُ بِبَرَنَِ  اُصااااااااا  ها كَ قَدْ بَدَوْتَ
ُِ هنْل لًا مِْ  َ جَر  َ ري  اَُكَ،   .على كَوْكااااااااااااااِ  َ َ ياًَ  كااااااااااااااَ

إُ هإولَ الأيَّا َُ كَ عَظِيٌ ، مَجْداً   .فََ عْطَْ  هإ بِخَلا اااِ مَجْدإ
ةً هُى وباَدِ الأباَدِ،   ،وجَلالًا تإلْقي عَلَياُْ ُِ برَناَ لأاا كَ تإعْطيا
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Thou shalt gladden him in joy with Thy 

countenance. For the king hopeth in the Lord, and 

through the mercy of the Most High shall he not 

be shaken. Let Thy hand be found on all Thine 

enemies; let Thy right hand find all that hate Thee. 

For Thou wilt make them as an oven of fire in the 

time of Thy presence; the Lord in His wrath will 

trouble them sorely and fire shall devour them. 

Their fruit wilt Thou destroy from the earth, and 

their seed from the sons of men. For they have 

intended evil against Thee, they have devised 

counsels which they shall not be able to establish. 

For Thou shalt make them turn their backs; among 

those that are Thy remnant, Thou shalt make 

ready their countenance. Be Thou exalted, O 

Lord, in Thy strength; we will sing and chant of 

Thy mighty acts. 

رُّهإ بِفَرَح  مَعَ وَجْنِك ُ كِ إ على اُر بِّ  .تإساااااااااااِ لأن  اُمَلِكَ يَ
زَ  اَُزَعاْ يا لا  لاِيِّ  اُعاَ ا ةِ  ماااااااَ ياعِ    .وباِرَ اْ باِجاماِ   َ دإ ياااااااَ رْ  فاَ اَُظاْ اُِ

لأا كَ تَجْعَلإنإْ     .وعْداحِكَ، يَم  إكَ تَجِدإ جَميعَ مإبْغِضااااااايكَ 
ك َُجَلّى وَجْناإ ُِ  .  نََُ ُّوكِ ااَك    َ  يَ باِ هن  اُر ب  بِغَضااااااااااااااَ

َك اُ اااااّ ْ نإلإنإ إ  فَُاااااَ مَِ  الأكْضِ،   .يإقْلِقإنإ ،  ثَمَرَهإْ   كإ  تإنْلاااااِ
ر ي َُنإ  مِْ  بَْ ِ  بَ ي اُبَشااااااااااااااَ كَ    .وبإكِّ ْ  وماااَُوا علَياااْ لأا نإ

دِكونَ على هقاَمَُِناَ  روكاً، تَفَك روا بِمإ امَرا   لا يَقاْ   .شااااااااااااااإ
َُوَُ وْنَ لأاا كَ   ْ  يَ إَ وإجإوهَنإ  تَجْعَلإنإ لاتاِكَ تإنَ ِّى   .، بِفَضااااااااااااااَ

تِكَ، اإسَبِّحإ واإرَتِّ إ ُِعِز تِك.  هكتَفِعْ يَ كَبُّ بِقإو 

THE TRISAGION PRAYERS ََصلاة َالتريصاجيون
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
دّوسٌ اُااذي لا   القااارئ: دّوسٌ اُقَويّ، قااإ دّوسٌ  ، قااإ قااإ

، اكَ م َ.    )ثلاثًَ(يَمو إ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

وَ ااااإ     اُقااااإدإس، الآنَ  ُِلآبِ والابِ  واُرّوحِ  اُمَجاااادإ 
 وَوان  وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  . 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

خَطاَياَااَ،    اغفِرْ وَيُّناَ اُثاَُّوثإ اُقاإدّوسإ اكَْ م اَ، ياَ كَبُّ  
فِ  يَ كاااااَ ِّدإ تَجَوَْ  عَْ  كاااااَ ِّئَتِ َ، يَ قإدُّوسإ اه لِعْ واشاااااْ

 وَمْراضَ َ، مِْ  وَجِ  اكْمِكَ.
Lord, have mercy. (thrice)  . ْ َْثلاثَ(يَ كَبُّ اك( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

دإس، الآنَ وَ ااإ   وَوان   اُمَجاادإ ُِلآبِ والابِ  واُرّوحِ اُقااإ
 وَإُى دَهرِ اُدّاهِريَ . آم  .

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مإك، ُِيَْ ِ    سِ اكاااااااااااااْ َُقَد  مَوا ، َُِ  وَبَاَ اُذي في اُسااااااااااااا 
َِ َ ذَُِكَ عَلى   مَ إُكَ َ مَ في اُسااااا  َُكإْ  مَشااااا ئَ مَلَكوتإك، ُِ
بْزَاااَ اُجَوهَرِي  وعَطِ ااَ اَُ وا، واتْرإْ  َُ ااَ مااَ   الَأكْض، خإ
دْخِلْ ااَ في   ُْرإ إ اَحْ إ ُِمَ  َُ ااَ عَلَيااُ، وَلا تااإ عَلَ  ااَ َ مااَ اَ

رّير.ت ج  رِبَة، َُكِْ  اَجِّ َ مَِ  اُشِّ
Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

د، وَيُّنااَ الآبإ الكااا ن:ََ دْكََ  واُمَجااْ كَ واُقااإ كَ اُمإلااْ لَأن  ُااَ
دَهرِ  وَإُى  وَوان   وَ اااااإ    الآنَ  دإس،  اُقاااااإ والاب إ واُرّوحإ 

 اُدّاهِري .
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Choir: Amen. :َآم  . الجوقة
Reader: O Lord, save Thy people and bless 

Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّصْ يَ كَبُّ شَعْبَكَ وَبَكِْ  م راثَك، وَامَْ حْ  :ََالقارئَ
بِقإو ِ    وَاْ فَظْ  رِّير،  اُشِّ على  اُغَلَبَةَ  اُمإ مِ  َ   عَب دََ  

 َ ل بِكَ جَميعَ اُمإخَُْصِّ َ  بِك. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, who of Thine own good will was lifted 

upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 

bounties upon the new Nation which is called by 

Thy Name; make glad in Thy might those who 

lawfully govern, that with them we may be led 

to victory over our adversaries, having in Thine 

aid a weapon of peace and a trophy invincible. 

 .اُمَجْدإ ُلآبِ والابِْ  واُرّوحِ اُقإدإس
ل بِ مإخَُْكاً، وَيُّنَ اُمَسااااااايحإ  يَ مَِ  اكْتَفَعْتَ على اُصااااااا 
مّى بِكَ، وفَرِّحْ   عْبِكَ اُجَديدِ اُمإساَ َُكَ ُِشاَ الِإُُ، همَْ حْ كَوْفَ
ةَ على   َهإ إ اُغَلَباااَ ًَ هياااّ كَ عَب ااادََ  اُمإ مِ   ، ماااَاِحااا تاااِ بِقإو 

لا لا ًَ ُِلْساااا  إُكَ كااااِ ْ  مَعإواَ َُكإْ  َُنإ ا، وظَفَراً مإحَكِب نِ ، ُِ
 غَ رَ مَقْنوك.

Both now and ever, and unto the ages of ages.  

Amen.  

O fearsome champion who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O good and 

all-praised Theotokos. Establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us all to that victory 

which is from Heaven, for thou art she who 

gavest birth to God and alone art blessed. 

 .آم   .الآنَ و    ووان  وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 
 ُِ ةِ، يَ واُِدََ  الِإُ ريعَةإ اُر ه بَةإ غَ رإ اُمَخْذوُ إُنَ اُشااااااااا  وَي 
لاتِ َ،   اُكإلِّي ةَ اُُ سْبيح، لا تإعْرِضي يَ  َُِحَةإ عَْ  تَوَكُّ
َُييمي اُر وي، وَخَلِّصاااااي اُ ذيَ   دي كاااااِ رََ  اُمإساااااْ بَْ  وَهِّ

َُمَل كوا، وَامَْ ح نِِ  اُغَلَبَةَ  مََ، بِمَ   وَمَرِْ  وَنْ يَ مَِ  اُساااااااا 
إُنَ اُمإبَكَنَةإ وَْ دَِ . َُ، وَي   وَا كِ وََُدِْ  الِإُ

LITANY َلبةَالسلامي ة َالط 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، اَطْلااإبإ هَُِيااكَ   الكاا ن: هِكَْ مْ ااَ يااَ  إ بِعَظِيِ  كَْ مَُااِ
 فََكَُْجِبْ وَاكَْ ْ .

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تإعَدإ بعدَ  إ ِّ هِلْبة()ثلاثًَ( يَ كَبُّ اكَْ  .  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians.  
وَوَيضًَ اَطْلإبإ مِْ  وَجِْ  اُمَسِيحِ ِّ َ  اُحَسَِ ي    الكا ن:

 اُعِبَدَِ  الأإكثوبإنسِ ِّ  . 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ُْروبوُ ُِ َ  الكا ن:ََ بِ  َ ومِ وَوَيضًَ اَطْلإبإ مِْ  وَجِْ  وَ
ُِ اااَ )فإلان(، وَ اااإ ِّ هِخْوَتِ اااَ في   )فإلان(  وكَحيِ  َ نََ 

 اُمَسِيح. 
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

اإرْكِ إ   الكا ن: وََُكَ  ُِلْبَشَر،  وَمإحِبٌّ  كَِ يٌ    ٌُ هُِ لَأا كَ 
وَ إ     الآنَ  اُقإدإس،  وحإ  وَاُرُّ وَالابْ إ  الآبإ  وَيُّنَ  اُمَجْدَ 

 وَوان  وَإُى دَهْرِ اُدّاهِرِي .
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 آم  ، بَِكِْ  اُر بِّ بَكِْ  يَ وب.  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

في    الكا ن: َُسَوي  اُمإ اُقإدُّوسِ،  ُِلثَّإُوثِ  اُمَجدإ 
اُجَوْهَر، اُمإحْ ي، غَ رِ اُمإْ قَسِ ،  إ   ِ   ، الآنَ وَ إ   

 وَوان  وَإُِى دَهْرِ اُدّاهِرِي .
Choir: Amen . :آم  .  الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لااإ،   القارئ: لى، وَعَلى الَأكْضِ اُس  اُمَجْدإ لِله في اُعإ
 )ثلاثًَ( وَفي اُّ َسِ اُمَسَرّ . 

َُسْبِحَُِك.  َُحْ شَفََُي  فَيإخْبِرَ فَمِي بِ  )مرَ تَْ  (يَ كَبُّ افْ
PSALM 3 َ3َالم زْمور

Reader: O Lord, why are they multiplied that 

afflict me? Many rise up against me. Many say 

unto my soul: There is no salvation for him in 

his God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out of 

His holy mountain. I laid me down and slept; I 

awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 

all who without cause are mine enemies; the 

teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is 

of the Lord, and Thy blessing is upon Thy 

people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

ذِيَ  يإحزِاإواَ يو  ث رونَ  القاار ئ:ََ يااَ كَبُّ ُِمااَبا َ ثإرَ اُاا 
إُ   اَُ ونَ َُِ فْسااااااااااااااي لا خَلايَ  .  ث رونَ يقوُ قاَموا عَلَي 
ري وَمَجْدي وَكافِعإ كوكاااااااي.   بِِ ُنُِ. ووَاْتَ يَ كَبُّ اَ اااااااِ
 .ُ رَخْتإ فََ جَبَ ي مِْ  جَبَِ  قإدْكاِ وْتي هُى اُر بِّ  اَ بِصاَ

رإاي. فَلا واَ كَقَدْ إ واِمْتإ ثإ    ، لَأن  اُر ب  يَ صااااااااااإ  قإمْتإ
َُ ِ كيَ    عْبِ اُمإحيط َ  بي اُمإ وَخَفإ مِ  كِبْواِ  اُشاااااااااااا 
رَبْتَ  ، خَلِّصاْ ي يَ هُني، فِ ا كَ قَدْ ضاَ . قإْ  يَ كَبُّ علي 
حَقْتَ وَكاااااااااْ َنَ اُخَطَ  .  نإ   مَْ  يإعَدي ي بَهِلًا، وَكاااااااااَ

 بَرَنَإُك. ُِلْرَبِّ اُخَلايإ وعلى شَعْبِكَ 
رإاي. ، لأن  اُر ب  يَْ صإ  وَاَ كَقَدْ إ وَاِمْتإ ثإ   قإمْتإ

PSALM 37 َ37َالم زْمور
Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, 

nor chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace 

in my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

ََ بِرِجْزَِ  القار ئ: ولا  تإوَبِّخْ ي،  بِغَضَبِكَ  لا   ، كَبُّ يَ 
علي    وَمَك ْ تَ   ، فِي  اَشَبَتْ  قد  كِنَمَكَ  فَِ ن   بْ ي.  تإَ دِّ
ُِ غَضَبِكَ، وَلا كَلامَةٌ  ٌَ مِْ  وَجْ يدَ . َُيَْ  ُِجَسَدِي شِفَ
ُِ خَطَيَي. لَأن  آثَمي قَدْ تَعََُتْ  في عِظَمي مِْ  وَجْ

كَوْكي، ََُ تْ    فَوقَ  وَاْ قَدْ   . عَلَي  لَتْ  ثَقإ قَدْ  ثَق     َ حِمْ   
وَااْحََ ْ تإ   قِبَِ  جَنََُُي. شَقِ تإ  وقََ تْ جِرا َتي مِْ  
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long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after my 

soul used violence; and they that sought evils for 

me spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. And 

I became as a man that heareth not, and that hath 

in his mouth no reproofs. For in Thee have I 

hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto me, O 

Lord my God. For I said: Let never mine 

enemies rejoice over me; yea, when my feet 

were shaken, those men spake boastful words 

against me. For I am ready for scourges, and my 

sorrow is continually before me. For I will 

declare mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live and 

are made stronger than I, and they that hated me 

unjustly are multiplied. They that render me evil 

for good slandered me, because I pursued 

goodness. Forsake me not, O Lord my God, 

depart not from me. Be attentive unto my help, 

O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

َُْ ي  قَدِ   إُ مَشَْ تإ عَبِسًَ. لَأن  مَ ل  هُى اُغَيَةِ، واُ  نَكَ  إ
يَ  ُِجَسَدِي شِفََ. شَقِ تإ وَات ضَعْتإ   اامَُْلأ مَنَِ ئَ وُ

بإغَْ ُِي   ، هِن   قَلْبِي. يَ كَبُّ دِ  تََ نُّ مِْ   وَحِ ُّ  ْ تإ  ا، وَ إ جِدًّ
اضْطَرَبَ  قَدِ  ع ك.  يَخْفَ    َُْ دِي  وتََ نُّ ومَمَكَ،  نإل نَ 

تِي، وَاإوكإ عَْ َ ي  وَيْضًَ َُْ  يَبْ  ُِْ ي قإو  قَ مَعي.  قَلْبِي وَفَكَقَ
وَجِْ سِي    ، َُدَي  وَوَقَفإوا  مِ ِّي  دَاَوْا  ووَقْرِبَحي  وَْ دِقَحي 
اَفْسِي،  يَطْلإبإونَ  اُ ذِيَ   وَوَجْنَدَاِي  بَعِ دًا.  مِ ِّي  وَقَفَ 

ونَ ُِيَ اُش   َُمِسإ وشًَ هإولَ  وَاُمإلْ ر  تَكَل مإوا بَُِْبَهِ ، وَغإشإ
وا. ومَّ واَ فَكََ َ    لا يَسْمَعإ، وََ َ خْرَسَ لا   اُ  نَكِ دَكَكإ
 ُِ فَمِ في  ولا  يَسْمَعإ  لا  وِ رْ إ   اْسَن   فَه.  يَفَُْحإ 
، وَاْتَ تَسَُجِ بإ   لتإ ، تَوَ   تَبْكِ تٌ. لَأاِّي عَلَيْكَ، يَ كَبُّ

ُني. لَأاِّي قإلتإ لا يَشْمَتْ بي وعداحي،  ُي يَ كَبِّي وإ
وَاَ   لَأاِّي  اُكَلاا.  عَلَي   عَظ مإوا  قَدَمَيَ  َ ُ تْ  وعِْ دَمَ 
، وَوَجَعِي َُدَي  في  إ ِّ ِ   . لَأاِّي وَاَ   رْبِ مإسَُْعِدٌّ ُِلض 
وعَداحي   وَمَّ  خَطِ ئُي.  وَجِْ   مِْ   وَوهََُ ُّ  بِِ ثْمِي،  وإخْبِرإ 

إَ، يإبْغِضواَِ ي    فََ  يَ اُ ذِيَ   َ ثإرَ  وقَدْ  مِ ِّي،  وَشَدُّ  وَهإْ  
ظإلْمًَ، اُ ذِيَ  جََ واِي بَدَلَ اُخَ رِ شَرًّا، مَحَلإوا بِيْ لأجِ  
َُبَعَدْ   لاح. فَلا تإنْمِلْ ي يَ كَبِّي وَإُٰني ولا تَ ابُِْغَحي اُص 

 عَ ِّي. وَكْرِْ  هُى مَعإواَُي يَ كَب  خَلا ي. 
َُبَعَدْ عَ ِّي. وَكْرِْ  هُى  فَلا تإنْمِلْ ي يَ كَبِّي وَإُٰني ولا تَ

 مَعإواَُي يَ كَب  خَلا ي.
PSALM 62 َ6٢َالم زْمور

Reader:  O God, my God, unto Thee I rise early 

at dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a land 

barren and untrodden and unwatered. So in the 

sanctuary have I appeared before Thee to see 

Thy power and Thy glory, For Thy mercy is 

better than lives; my lips shall praise Thee. So 

َُكِر. عَطِشَتْ هَُِيكَ اَفْسِي،   القار ئ: يَ وَللهإ هُٰني هُيكَ وَبْ
وَاشَُْقَ هَُيكَ جَسَدي، في وَكض  بَرِّي ة  وَغَ رِ مَسلإوَ ة   
اُقإدْسِ لأإعَيَِ    ظَنَرْ إ َُكَ في  اُمََ. هٰكذا  وَعَدِمَةِ 
تَكَ وَمَجْدَ . لَأن  كَْ مََُكَ وَفْضَ إ مَِ  اُحَيَِ ، وَشَفََُي     قإو 
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shall I bless Thee in my life, and in Thy name 

will I lift up my hands. As with marrow and 

fatness let my soul be filled, and with lips 

rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 

remembered Thee on my bed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become my 

helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 

My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 

hath been quick to help me. But as for these, in 

vain have they sought after my soul; they shall 

go into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

وَكْفَعإ  وَبَِكْمِكَ  َ يَتي  في  وإبَكِ إكَ  هٰكذا  تإسَبِّحَاِك. 
وَبِشِفَهِ   ودَكَ ،  شَحْ    مِْ   َ مَ  اَفْسِي  َُمَُلئإ  فَ يَدَيّ، 
فِراشِي،  على  بَنَرْتإكَ  هبا  فَمي.  كَ  يإسَبِّحإ الإبُِْنَجِ 
هَذَبْ إ بِكَ في الَأكْحَك، لَأا كَ ِ رَْ  ُِي عَواًَ وَبِظِ ِّ  

َُصَقَتْ اَفْسِي بِكَ، وَإِيَّيَ عَضَدَْ  جَ ََ يكَ   وَكَُُِْر. هُْ
لونَ  فَسََ دْخإ بَهِلًا،  اَفسي  يَطلإبإونَ  اُ ذِيَ   وَمَّ  يَمِ  إك. 
اُسُّ وفِ،  وَيدِي  هُى  وَيإدفَعإونَ  الأكضِ،  وكَفِِ   في 
بَلله،   فيإسَرُّ  اُمَلِكإ  وَمَّ  ُِلْثَعَُبِ.  وَاْصِبَةً  وَيَكإواإونَ 

وفْواهإ وَيإمَُدَ    ْ د  كإ قَدْ  إُ  لَأا   ، ُِ بِ يَحْلِفإ  مَْ   حإ  إ ُّ 
َُكَلِّمِ َ  بَُظُّلْ .   اُمإ

رَْ  ُِي عَوْاًَ،   حَكِ لَأا كَ  ااااااااااااِ هَذَبْ إ بِكَ في الَأكااااااااااااْ
ي بِكَ، وَإِيَّيَ   قَتْ اَفْسااااِ َُصااااَ َُُِر. هُْ وَبِظِ ِّ جَ ََ يكَ وَكاااا

 عَضَدَْ  يَمِ  إك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

 ، سِ، الآنَ وَ اإ   وَوان  دإ وحِ اُقااإ دإ ُِلآبِ وَالِابِْ  وَاُرُّ اُمَجااْ
اهِرِي َ   آم  . .وَإُِى دَهْرِ اُد 

 )ثلاثًَ(. هَلِلوييَ، هَلِلوييَ، هَلِلوييَ، اُمَجْدإ َُكَ يَ  
 )ثلاثًَ( يَ كَبُّ اكَْ ْ .

وحِ اُقإدإس  .اُمَجْدإ ُلآبِ والِابِ  واُرُّ
PSALM 87 َ87الم زْمور 

Reader:  Both now and ever, and unto the ages 

of ages.  Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

اهِرِي َ  القار ئ: ، وَإُِى دَهْرِ اُد   آم  . .الآنَ وَ إ   وَوان 
رَخْتإ وفي اُل  ِ   َُ خلا اااي، في اُ  نَكِ  اااَ يَ كَبُّ هُٰ
كَ هُى  ْ  وإبإاااَ لاتي، وَمااِ كَ  ااااااااااااااَ دّامااَ ْ  قااإ دْخااإ ك، فَلُْااَ ومااَمااَ
وكِ اَفساااااي، وَدَاَتْ مَِ    رإ هَلِبَُِي، فَقَدِ امَُْلَأَْ  مَِ  اُشاااااُّ
 ، بْتإ مَعَ اُمإْ حَدِكِيَ  في اُجإبِّ ساااااااااااااِ اُجَحيِ  َ يَتي.  إ

رْ إ مِثَ  ه وً َ بَ َ    اااااااااااِ إُ مإعِ ٌ ، مَطْرإ اْساااااااااااَن  َُيَْ  َُ
ذِيَ  لا  الأمْواِ  مثاااَ  اُقَُلى اُرّاقااادِيَ  في اُقإبإوكِ، اُااا 
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shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round 

about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

ون. جَعَلإواي في   َ، وَهإْ  مِْ  يَدَِ  مإقْصاااااَ تَذْنإرإهإْ  وَيضاااااً
َفِلِ  ، في ظإلإمَِ  اُمَوِْ  وَظِلاُُِ.  فَِ  اُسااااااااّ جإبِّ وَكااااااااْ
بإكَ، وَجَمِيعإ وهَْواُِكَ وَجَزْتَنَ عَلَيّ.   َُقَر  غَضاااااااَ عَلَي  اكاااااااْ
دْ   ةً. قااَ ْ  كَجااَكااااااااااااااااَ دَْ  عَ ِّي مَعااَكِفِي، جَعَلإواِي َُنإ وَبْعااَ

عإفََُ مَِ  اُمَسااااَ  ةِ. وإ  ، وَعَ  َيَ ضااااَ كاااالِمْتإ وَمَ خَرَجْتإ
طْتإ   إُ وإُيكَ بَسااااااااااَ ل  ، اُ  نَكَ  إ رَخْتإ هُيكَ، يَ كَبُّ  ااااااااااَ
إَ   يَدَيّ. وََُعَل كَ ُِلَأمواِ  تَصااااااااااااَ عإ اُعَجَحِبَو وَاِ الَأهِبَّ
دٌ في اُقبرِ   ثإ وَ ااَ دِّ ْ  يإحااَ كو هااَ ْ ، فَيَعُرِفإونَ ُااَ يإيِيمإواَنإ

ةِ بِ  اُِكَ، وفي اُنلاِ  بحقاِّكَو ها  تإعرَفإ في اُظُّلماَ رَ مَ
يا ةو ووااَ هُياْكَ، ياَ   اُإكَ في وَكض  مَْ سااااااااااااااِ د عَجاَحِباإكَ، وَعاَ
لاتي. ُِمَبا، يَ   َُبْلإغإكَ في اُغَداِ   اااااَ رَخْتإ فَ ،  اااااَ كَبُّ
رِفإ وَجْنَكَ عَ ِّيو فَقِ رٌ واَ،  ي اَفْسااي وَتَصااْ ، تإقْصااِ كَبُّ

َِ مإ  قَ عْتإ وفي اُشااااااا  بَبي، و  َ  اكْتَفَعْتإ ات ضاااااااَ ذإ شاااااااَ
ك وَْ عَجَُِْ ي.   وَتَحَ  رْ . عَلَي  جااااََ  كِجْزإَ ، وَمإفْزِعااااَتااااإ
  .َ ُِْ ي مَعاااً َُ فَ إُ انْ لااا  ، واُ  ناااَكَ  إ َِ تْ بي  اااَُماااَ و اااَهاااَ
قََ. دِيقَ وَاُقَرِيبَ وَمَعَكِفِي مَِ  اُش   وَبْعَدَْ  عَ ِّي اُص 

رَخْتإ وفي اُل  ِ   َُ خَلا اااي، في اُ  نَكِ  اااَ يَ كَبُّ هُٰ
كَ هُى  ْ  وإبإاااَ لاتي، وَمااِ كَ  ااااااااااااااَ دّامااَ ْ  قااإ دْخااإ ك، فَلُْااَ ومااَمااَ

 هَلِبَُِي.
PSALM 102 َ١٠٢الم زْمور 

Reader:  Bless the Lord, O my soul, and all that 

is within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He hath 

done for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

، وَياَ جَمِيعَ ماَ في    القاار ئ: باَكِ ي ياَ اَفسااااااااااااااي اُر ب 
، ولا  إُ اُقإدُّوس. بَكِ ي يَ اَفساااااااااي اُر ب  مَ داخِلي اكاااااااااْ
يْ جَمِيعَ مإكَفَ تُِ. اُ ذي يَغفِرإ جَمِيعَ آثَمِك، اُ ذي  تَ ساَ
ي مَِ  اُفَسااااااااااَدِ  كِ، اُ ذي يإَ جِّ في جَميعَ وَمْراضااااااااااِ يَشااااااااااْ

اُ ذي يإكَلِّلاإكِ باَُر   بِعإ   ياَتاَكِ، ا اُّذي يإشااااااااااااااْ ةِ وَاُر وْفاة، ا  ماَ
بَبإكِ. اُر بُّ  دإ َ َُ  سااااااارِ شاااااااَ َُجَد  نَواتِكِ، فََ  بَُخَْ راِ  شاااااااَ
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judgment for all them that are wronged. He hath 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our iniquities 

hath He dealt with us, neither according to our 

sins hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like as 

a father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, He 

hath remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the field, 

so shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

َِ ُِجَميعِ اُمَظْلوم  . عَر فَ   ااااَاِعإ اُر َ مَِ  واُقَضااااَ
راح َ  مَشاااااِ ئَتُِ. اُر بُّ كَِ يٌ    إُ، وَبَِ ي هِكاااااْ قَ مإوكاااااى هإرإ
هُى  َُيَْ   ة،  اُر ْ ماااااَ وََ ثِ رإ  الَأااااااَِ   هَوِيااااا إ  وَكَؤإوفٌ، 
هرِ يَحْقِد. لا على   إِ، ولا هُى اُد  خَ َِ يَسااااااااااااْ الإاْقِضااااااااااااَ

بِ آثَمَِ َ  اااااَ  بِ خَطَيَاَ  َ ساااااْ َ عَ مَعَ َ، ولا على َ ساااااْ
َِ عَِ  الأكض، قَوّى   مَ إُ بِمِقْداكِ اكْتِفَِ  اُس  جََ ااَ. لَأا 
دِ  بإعاااااْ داكِ  وَبِمِقاااااْ إُ،  ُ قإوااااااَ يَ ذِيَ   اُااااا  على  إُ  كَْ مَُاااااَ اُر بُّ 
َُرَو فإ   رِقِ مَِ  اُمَغْرِبِ وَبْعَدَ عَّ َ كاااااااَ ِّئَتِ َ. َ مَ يَ اُمَشاااااااْ

َُ بااااِ إُ عَرَفَ الَأبإ  بِخااااَحريااااُ، لَأااااا  َُرَو فإ اُر بُّ  يَ بَِ  َ ، 
إُ   بِ وَيَّمإ . الإاْساَنإ َ َُعإشاْ َُ َ وَبَنَرَ وَا  َ تإرابٌ اَحْ إ جَبْلَ
ُِ اُرِّيحإ  إُ هبا هَبا تْ فيا وََ زَهرِ اُحَقاِ   اذُاكَ يإزْهِر، لَأاا 

بِّ ُيَ  يَثبإتإ ولا يإعرَفإ ويضًَ مَوضِعإُ. ومَّ كَ مَةإ اُر  
إُ،  ُ قإوااااَ ذِيَ  يَ هرِ على اُاااّ هْرِ، وإُى اُاااد  فَنِيَ مإ اااذإ اُاااد 
دَهإ وَاُااذّانِرِيَ    َِ اُبَِ  َ  اُحااَفِظِ َ  عَنااْ إُ على وَبْ ااَ دُْااإ وَعااَ
  ، َِ مَ إُ في اُساااا  ََي َ  عَرْشااااَ َ عإوهَ. اُر بُّ  وَ ااااَيَهإ ُِيَصااااْ

ودإ على اُجَميع. بَكِ إوا اُر ب   إُ تَساااااااااااإ إُ يَ جَمِيعَ    وَمَملَكَ
مَِ   ُِ عِْ دَ كاَ ، اُمإقَُدِكِيَ  بِقإو   ، اُعَمِلِ َ  بَِ لِمَُِ ُِ مَلاحِكَُِ
إُ  دّامَ ، يَ خإ ُِ . بَكِ وا اُر ب  يَ جَمِيعَ قإوّاتِ ُِ َ وِْ  َ لامِ
ُِ، في   إُ. بااَكِ إوا اُر ب  يااَ جَمِيعَ وعَمااَُااِ اُعااَمِل َ  هكادَتااَ

 .يَ اَفْسي اُر ب  نإّ  مَوضِعِ كِيَدَتُِ. بَكِ ي 
 في  إ ِّ مَوضِعِ كِيَدَتُِ. بَكِ ي يَ افسي اُر بّ.

PSALM 142 َ١4٢الم زْمور 
Reader:  O Lord, hear my prayer, give ear unto 

my supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

تْ بِحَقِّكَ هُى  القار ئ: لاتي، وَوَاْصاااِ َُمِعْ  اااَ يَ كَبُّ اكااا
ْ  في اُمإحَنَمَةِ  َُجِبْ ُي بِعَدُِكَ، ولا تَدخإ هِلبَُِي. هكاااا

كَ   َُزَنّى وَماااَماااَ ُ َُْ  يَ َ يّ. لَأن    ويُّ مَعَ عَبااادِ ، فاااِ اااا 
طَنَدَ افساااي، وَوَبَل  هُى الأكضِ َ يَتي،   و  قَدِ اضاااْ اُعَدإ
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darkness as those that have been long dead, and 

my spirit within me is become despondent; 

within me my heart is troubled. I remembered 

days of old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my soul 

thirsteth after Thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not Thy face away from me, lest I 

be like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the morning; for 

in Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art 

my God. Thy good Spirit shall lead me in the 

land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

هْر،  ذإ اُااد  َ  اُمَوْتى مإ ااْ ِ ي في اُظإلإمااَِ  مِثااْ وَوَجلَسااااااااااااااَ
طرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَن ر إ  و ي واضاْ جِرَْ  كإ فَضاَ
اُِكَ، وَتاََ م لاْتإ في   ذَبْ إ في  اإ ِّ وعَماَ دِيماة. هاَ َاَ اُقاَ الأياّ
ي ُكَ َ َ كْض    طْتإ يَدَي  هُيكَ وَاَفْسااِ  ااَ َحِعِ يَدَيْك. بَسااَ

، فَقَدْ فَِ َ تْ  لا تإمطَر َُجِبْ ُِي يَ كَبُّ رِْ  فََكااااااااااااْ . وَكااااااااااااْ
َُ اُنَبِطِ َ    رِفْ وَجْنَكَ عَ ِّي، فَ إشاااااااَبِ و ي. لا تَصاااااااْ كإ
َُمِعًَ كَْ مََُكَ، ف اِّي   بّ. هِجْعَل ي في اُغَداِ  مإساااْ في اُجإ
اُ ذي وَكاااااااااااااالاإكإ   . عَرِّفْ ي ياَ كَبُّ اُط ريقَ ا لاْتإ عَلَياكَ تَوَ  

، فَِ اِّي   ُِ هُيكَ كَفَعْتإ اَفساااااااي. وَاْقِذْاي م  وعداحي يَ  في
   َ وعَمااااااَ وَنْ  عَلِّمْ ي  ك.  هَُيااااااْ ْ  إ  َُجااااااَ قااااااد  ِ اِّي  فااااااَ  ، كَبُّ
َُِحإ يَنْدِي ي   كَ اُصااااّ و إ مَرْضااااَتَكَ، لَأا كَ واتَ هُني. كإ
 ، كَ، ياَ كَبُّ ماِ ِ  اكااااااااااااااْ َُيِيماة. مِْ  وَجاْ في وَكض  مإسااااااااااااااْ

زنِ اَفساااااااااااي، وَبِرَ مَُِكَ  تإحِْ   ي. بِعَدُِكَ تإخرِجإ مَِ  اُحإ 
َُْ  اِ إ وعَداحي، وَتإنلِكإ جَمِيعَ اُ ذِيَ  يإحزِاإونَ افساي  تَسا

 لَأا ي واَ عبدإ .
ةِ مَعَ  دُْاِكَ، ولا تادخاْ  في اُمإحاَنَماَ هكااااااااااااااُجابْ ُي بِعاَ

 عبدِ . )مرّتَ  (
كَ اُصَُِحإ يَنْدي ي في وكْض  مإسَُْييمة.  كو إ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our hope, glory to Thee. 

سِ، الآنَ و ااإ   ووان   دإ وحِ اُقااإ دإ ُِلآبِ والابِْ  واُرُّ اُمَجااْ
 آم  . .وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 

 يَ، هَلِلوييَ، هَلِلوييَ اُمَجْدإ َُكَ يَ  . )ثلاثًَ(يهَلِلو 
اَ َُكَ اُْمَجْد. ََ  يَ هُِنَ َ وكَجَ

THE GREAT LITANY َي ة َالك برى لبة َالسلام   الط 
Priest: In peace, let us pray to the Lord. َ:بِسَلاا  هُى اُر بِّ اَطْلإب.الكا ن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 يَ كَبُّ اكَْ  . )تإعَد بَعْدَ  إ ِّ هِلبة( الجوقة:

Priest: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لى وَخَلايِ الكا ن:ََ لااِ اُ ذِي مَِ  اُعإ مِْ  وَجِْ  اُسااااااااا 

 اإفإوكِ َ، هُِى اُر بِّ اَطْلإب.
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ِ  ثَبَِ   الكا ن:ََ سااااااااااْ لااِ  إ ِّ اُعََُ ، وَ إ مِْ  وَجِْ  كااااااااااَ
كااااااااااااااااة، وَاتِّحاااَدِ اُجَمِيع، هُِى اُر بِّ  د  نَ اااَحِِ  ِ  اُمإقاااَ

 اَطْلإب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ََ ذِيَ   الكاااا ن: وَاُااااا  د س،  اُمإقاااااَ اُبَ اااااتِ  هاااااذا    ِ وَجاااااْ مِْ  
ِ يْمااااَن  وَوَكَ   وَخَوْفِ  ، هُِى اُر بِّ  بااااِ  ُِ هَُِياااا لإونَ  دْخإ يااااَ

 اَطْلإب.
Priest: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

ُْروبوُ ُِ ااَ )فلان(  الكاا ن:ََ ِ  وب  ااَ ومِ وكَحيِ   مِْ  وَجااْ
دّااِ نَنََ ُِ َ )فإلان(،  مَمِساة، خإ واُكَنََ ةِ اُْمإكَر م َ ، واُشاَ

عْبِ، هُى اُر بِّ   اُمَسااااااااااايحِ، وجَميعِ الإنْل روسِ واُشااااااااااا 
 اَطْلإب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

َاِ هاذا اُبَلاَدِ وَمإَ اَ كَتِنِْ  فِي  اإ ِّ الكاا ن:ََ كاّ ِ   إ مِْ  وَجاْ
، هُِى اُر بِّ اَطْلإب. َعَمَ    َُِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

ََ نِ الكاااا ن: دإ اُماااااإ وَجَمِيعِ  ة،  دِي اااااَ اُماااااَ هاااااذِهِ    ِ وَجاااااْ مِْ  
 وَاُقإرى، وَاُمإْ مِِ  َ  اُسَّنِِ  َ  فِ نَ، هُِى اُر بِّ اَطْلإب.

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

بِ ثِماَكِ  الكاا ن:َ اُِدالِ الَأهْوِياَةِ، وَخِصااااااااااااااْ ِ  اعْ مِْ  وَجاْ
 الَأكْضِ وَوَوْقَ   كَلامِي ة ، هُِى اُر بِّ اَطْلإب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

، الكا ن:ََ مِْ  وَجِْ  اُمإسااَفِرِيَ  فِي اُبَحْرِ وَاُبَرِّ وَاُجَوِّ
نِْ ، هُِى  رى، وَخَلا ااااااااِ وَاُمَرْضااااااااى واُمإُ ُِّمِ   وَالَأكااااااااْ

 اُر بِّ اَطْلإب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب   الكا ن:ََ مِْ  وَجِْ  اَجَتِ َ مِْ   إ ِّ ضااااااااااِ ق  وَغَضااااااااااَ
 وَخَطَر  وَشِد    هُِى اُر بِّ اَطْلإب.

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ واكَْ ْ  وا فَظْ َ يَ  إ بِِ عْمَُِك. الكا ن:َ  وإعْضإ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

ةَ  الكاا ن:َ َهِرََ  اُفاَحِقاَ ةِ اُطاّ داكااااااااااااااَ دَ بِْ رِااَ اُكإلِّيا ةَ اُقاَ بَعاْ
إُوُِي ةِ  ُِ اُدّاحِمَةَ اُبَ اُبَرَنَِ  اُمَجِ د ، كاااااااَ ِّدَتَ َ واُِدََ  الِإُ
يسااااااِ  ، ُِ إوْدِْ  وَاْفإسااااااَ َ وَبَعْضااااااإ َ   مَرْيََ ، مَعَ جَمِيعِ اُقِدِّ

 بَعْضًَ وَ إ   َ يَتِ َ ُِلْمَسِيحِ الِإُُ.
Choir: To Thee, O Lord. :َُكَ يَ كَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جإود،   الكا ن: إُ يَْ بَغِي َُكَ  إ ُّ تَمْجِ د  وَإِنْراا  وَكااااااااااإ لَأا 
وَ ااااإ   وَوان   دإس، الآنَ  وحإ اُقااااإ وَالِابْ إ وَاُرُّ وَيُّنااااَ الآبإ 

 وَإُِى دَهْرِ اُدّاهِرِي .
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Choir: Amen. َ:آم  الجوقة. 
“ALLELUIA” IN TONE EIGHT ” نَ َ“  ل لوييا َالثام  َباللحن 

Out of the night my spirit waketh at dawn unto 

Thee, O God, for Thy commandments are a light 

upon the earth. 

َُكِرإ كو ي هُيْكَ يَ  ، لأن  ووامِرََ  اإوكٌ  مَِ  اُلْ ِ  تَبْ
   على الأكْض.

Refrain: Alleluia, alleluia, alleluia. :َهَلِلوييَ، هَلِلوييَ، هَلِلوييَ.  اللازمة
Learn righteousness, ye that dwell upon the 

earth. (refrain) 
ّ َنإ على الأكْض.  )اللازمة (تَعَل موا اُعَدْلَ ويُّنَ اُسُّ

Zeal shall lay hold upon an unrestricted people, 

and now fire shall devour the adversaries. 

(refrain) 

تَْ نإ إ   اُّ َكإ  والآنَ   ، ب  ََُ دِّ مإ غَْ رَ  شَعْبًَ  ذإ  ت خإ اُغَْ رَ إ 
 )اللازمة (ي .اُمإضَدِّ 

Add more evils upon them, O Lord; add more 

evils upon those who are glorious upon the 

earth. (refrain) 

ََ الأكْض ًَ عإظَمَ ، ِ دْ وكْوا ًَ يَ كَبُّ  .فَزِدْهإْ  وكْوا
 )اللازمة(

While the Choir or the Chanter sings the Troparion of the Bridegroom, the Priest, vested in dark-colored 

Epitrachelion and Phelonion, in the darkened church, and preceded by the Altar Boys with Cross, candles, 

and censer, carries the Icon of the Bridegroom in a procession similar to that of the Great Entrance, to the 

Solea, where a stand should be. The Priest goes around the stand three times and then places the Icon on the 

stand. He makes three reverences, kisses the Icon and returns to the sanctuary, followed by the Altar Boys. 

This is done on Sunday evening only. The Icon should stay on the stand through Wednesday afternoon. 

TROPARION OF THE BRIDEGROOM 

IN TONE EIGHT (EL MASSIH) (KARAM)  ََالثامنََتنَباللحنَ طروباريةَالخ
The troparion is sung three times, with a different ending each time. 

Behold, the Bridegroom cometh in the middle of 

the night, and blessed is that servant whom He 

shall find watching; and again unworthy is he 

whom He shall find heedless. Beware, therefore, 

O my soul, lest thou be borne down with sleep, 

lest thou be given up to death, and be shut out 

from the Kingdom. But rather rouse thyself and 

cry: Holy, Holy, Holy art Thou, O our God. 

هَ هإوَبا اُخََُ إ ي تِي في اِصْفِ اُ لْ  ، فَطإوبى ُِلْعَبْدِ  
َُغَفِلًا فَنإوَ غَْ رإ   هإ مإ هإ مإسَُْيْقِظًَ، وم َ اُذي يَجِدإ اُذي يَجِدإ
اُ  وْا،  في  تَسَُْغْرِقِي  وَلّا  اَفْسي  يََ  فََاْظإرِي  مإسَُْحِق. 

ه اُمَلَكإوِ ، وتإسَل مِي  عَليْكِ خَكِجَ  اُمَوْ ، ويإغْلَقَ  ُى 
َُبِنَةً  َكِخَة: قإدُّوسٌ، قإدُّوسٌ، قدُّوسٌ واتَ   ْ بَْ   إواي مإ

 .يَ  
First ending ََالنهايةَالولى

Through the bodiless hosts, have mercy on us. .َ َْمِْ  وَجِْ  اُعَدِمي الَأجْسَدِ اكَْ م 
Second ending ََالنهايةَالثانية

Through (the patron saint of the church), have 

mercy on us. 
 مِْ  وجِ  )اُقدّيِ  شَريعِ اُكَ يسة( اكْ مَْ َ. 

  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-behold_the_bridegroom-dn_john-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_week_matins-apolytikion-3endings-ckaram-wnbn.pdf
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Third ending ََالنهايةَالثالثة
Through the Theotokos, have mercy on us.  .َ َْاكْ م ُِ  مِْ  وجِ  واُدِ  الإُ

THE LITTLE LITANY َغرى ي ة َالص  لبة َالسلام  َالط 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 : ويْضًَ وويْضًَ بِسَلاا  هُى اُر بِّ اَطْلإب. الكا ن

Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ واكَْ ْ  واْ فَظْ َ يَ  إ بِِ عْمَُِك.الكا ن  : وإعْضإ

Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ, our God. 

اُفَحِقَةَ الكا ن اُطَهِرََ ،  اُقَداكةِ،  اُكإلِّي ةَ  بِْ رِاَ  بعدَ   :
ي ةِ  ُِ اُداحِمَةَ اُبَُوُ اُبَرَنَِ  اُمَج د ، كَ ِّدَتَ َ واُِدَ  الإُ
وبَعْضإ َ   واْفإسَ َ  ُِ ودِْ   يس  ،  اُقِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيََ  

 بَعْضًَ وَ إ   َ يَتِ َ ُِلْمَسيحِ الإُُ.

Choir: To Thee, O Lord. :َُكَ يَ كَبّ  الجوقة. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom and the power and the glory of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

كَ اُمإلْكَ واُقإو َ  واُمَجْدَ ويُّنَ  لأن  ُكَ اُعِ  الكا ن: ز َ  وُ
الآبإ والإب إ واُروحإ اُقإدإس، الآنَ و    ووان  وإُى دهرِ  

 اُداهري .

Choir: Amen. َ:آم  .الجوقة 

KATHISMATA HYMNS 

OF HOLY MONDAY 
سََتالكاثسماطا ترانيم د  َالم ق   الإثنين 

• These can be chanted or read at the discretion of the pastor. 

In Tone One 

(**The soldiers standing guard**) 
ند**(**باللحنَالولََ َالج  َ)كالم وتىَصار 

This present day, the worshipful Passion ariseth 

* in splendor on the world as the light of 

salvation; * for Christ, in His goodness now 

presseth forward to sufferings. * He that holdeth 

in His hand all things in creation * doth consent 

to be hung on the Tree of His own will, * to save 

the whole race of man. 

إَ   يإطْلِعإ هَذا اَُ وْاإ الآلااَ اُوَقوك ، َ َ اْواكِ خَلاي  تإضي
ُِ، ومَْ    ََُ ُ َ  اُمَسيح، ُِصَلاِ  ُِ يإقْبِ إ َُِ  ُِلْعََُ ، لأن  في
عَلى اُكإ ِّ يَيْبِض، عَلى خَشَبَة  يإعَل قإ بِرِضَهإ ُِيإخَلِّصَ 

 . الإاْسَن

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

How art Thou, the invisible Judge, seen 

incarnate * and comest to be slain by men 

lawless and wicked, * condemning our 

 .  سدإ وحِ اُقإ ِ  واُرّ لآبِ والابْ دإ ُِ جْ اُمَ 

نَيْفَ شوهِدَْ  جِسْمًَ يَ  َنِمًَ لا يإرىو وجِئْتَ تإقَُْ إ  
ريعَة، وبِ لامِكَ قَضَْ تَ عَلى قَضِ  ُِ َ،   مِم ْ  خَاوا اُش 
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condemnation by Thy Passion, O Word of God? 

* Hence, with one accord, sending up glory, we 

offer * hymns of praise and majesty to Thy 

mighty power * and sovereign authority. 

وبَتِّفَقِ   َ لِمَةإ،  ويَ  واُمَجْدَ،  اُُ سْبيحَ  اإرْكِ إ  فَ َُيْكَ 
لْطَاَك  ، اإعَظِّ إ كإ  .وَْ وا  

In Tone Eight 

(**By conceiving the Wisdom**) 
كْم ةَالكل مة (**باللحنَالثامنَ َبالح  ب لْت   **)ق دَْح 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Now this present day clearly doth bring to light 

* the first fruits of the Passion of Christ the 

Lord. * So come, ye that love the feasts, * let us 

greet it with songs and hymns. * The Creator 

doth come to submit Himself to the Cross, * 

unto trials and scourgings and judgment at 

Pilate’s court. * Hence, though He is smitten on 

the head by a servant, * He yet doth submit to 

all, * that by all things He might save man. * For 

this cause, let us cry to Him: * Thou only Friend 

of man, O Christ God, * grant forgiveness of 

their sins and trespasses * to them that faithfully 

worship * Thine immaculate Passion, O Lord. 

 آم  . .الآنَ و    ووان  وإُى دَهْرِ اُدّاهري َ 
  َ فَنَيااااّ َ  وَواُي آلااِ اُر بّ،  بِبَنااااَ اإ  دِّ يَوْمَ ااااَ هااااذا يإقااااَ هن  
 ُِ إُ بَلَأاَشااااااااا د، وبُِكَ لأن  في َُقْبِلْ مإحِبِّي الَأعْيَدِ َُِ ساااااااااْ
كْمًَ مَعَ جَلَدا ، ويإدانَ  لْبًَ و إ   اُخَُِقَ يَْ تي ُِيَقْبََ   اااااااااَ

ُِ، ويَحَُْمَِ     مِْ  ب لاهإَ ، ثإ   يإلْطَ َ  مِْ  عَبْد  عَلى وَجْنِ
يْ  ، ُِكَيْ يإخَلِّصَ الإاْسااااااَنَ، ُِذا اَنُِْفإ اَحْوَهإ:  َنإ   شااااااَ

ويُّنَ اُمَسااااااااايحإ الإُُ، هَبْ مَغْفِرََ  اُخَطَيَ ُِلْساااااااااَجِديَ  
 بِ يمَن  لِآلامِكَ اُط َهِرَ .

• The Gospel is read from the Holy Doors. The priest dons his phelonion and wears it for the remainder of the service. 

THE GOSPEL َالإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 

Holy Gospel.   

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew (21:18-43). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُِسَمَِ  الشماس مإسَُْحِقّ َ   اَكونَ  ونْ  وجِْ   مِْ    :
سِ، هُى اُر بِّ هُنِ َ اَطْلإب.  الإاْج ِ  اُمإقَد 

 )ثلاثًَ(  .: يَ كَبُّ اكَْ  ْ المرتل
َ سْمَعِ الإاْج َ  اُمإقَد سالشماس  .: اُحِْ مَةإ، فَلَْ سَُقِْ  وُْ
لااإ ُِجَميعِ إ . الكا ن  : اُس 
 : وُِروِ اااااكَ. المرتل

مَُ ى  الكا  ن:ََ اُقِدّيِ   بِشَكَِ   مِْ   شَريفٌ  فَصٌْ  
 ( 43- 18:21الإاْج ليِّ اُبَش رِ واُُِّلْم ذِ اُط َهِر. )

 اُمَجْدإ َُكَ يَ كَبُّ اُمَجْدإ َُك. المرتل:َ
َُِ إصْغِ! الشماس:َ

Priest: At that time, as Jesus was returning to 

the city, he was hungry. And seeing a fig tree by 

the wayside, he went to it, and found nothing on 

it but leaves only. And he said to it, “May no 

fruit ever come from you again,” and the fig tree 

withered at once.  When the disciples saw it, 

مااَنِ، بَْ َ مااَ يَسااااااااااااااو إ كاجِعٌ هُى   الكااا  ن: كَ اُز  في بُااِ
دي اَةِ جاَ َ  جَرََ  ت    عَلى اُط ريقِ، فاَدَااََ    .اُماَ فَرَوى شااااااااااااااَ

ًَ فَقَِ. فَقاَلَ َُناَ: لا تَكإْ    دْ ف ناَ هلا  وَكَقا هُْ ناَ، فَلَْ  يَجاِ
ُّ َ ةإ مِْ  كاَعَُِنَ تِ اُ فَلَم َ   .مِْ كِ ثَمَرٌَ  هُى الأبَد. فََ بِساَ
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they marveled, saying, “How did the fig tree 

wither at once?” And Jesus answered them, 

“Truly, I say to you, if you have faith and never 

doubt, you will not only do what has been done 

to the fig tree, but even if you say to this 

mountain, ‘Be taken up and cast into the sea,’ it 

will be done.  And whatever you ask in prayer, 

you will receive, if you have faith.” 

ُّ َ ةإ  تِ اُ بوا وقَإُوا: َ يْفَ يَبِسااااااااَ كَوى اُُ لام ذإ بُِكَ تَعَج 
ْ : اُحَق  وقولإ  مِْ  كااااااااَعَُِنَو فََ جَبَ يَسااااااااو إ وقَلَ َُنإ
ونَ، فَلا تَفْعَلإونَ وَمْرَ  َُكإْ ، هنْ  َنَ َُكإْ  هيمَنٌ ولا تَشاااإ ُّ

ذا اُجَباَ ِ  ًَ ُِناَ إُْ  ويْضاااااااااااااا لْ ْ  هنْ قإ ، باَ ِْ ةِ فَقَ ُّ  اَ َُقاِْ   اُ ، "ااْ
اُِك إُ يَكونإ ب ِْ في اُبَحْرِ" فاَ اا  بإ َْ إُ    .وا و اإ ُّ ماَ تَطْلإبوااَ

إُ  لاِ  ب يمَن  تَ َُواَ   .في اُص 
And when Jesus entered the temple, the chief 

priests and the elders of the people came to him 

as he was teaching, and said, “By what authority 

are you doing these things, and who gave you 

this authority?” Jesus answered them, “I also 

will ask you one thing; and if you tell me the 

answer, then I will also tell you by what 

authority I do these things.  The baptism of John, 

whence was it?  From heaven or from men?” 

And they reasoned among themselves, “If we 

say, ‘From heaven,’ he will say to us, ‘Why then 

did you not believe him?’ But if we say ‘From 

men,’ we are afraid of the multitude; for all hold 

that John was a prophet.” So they answered 

Jesus, “We do not know.” And he said to them, 

“Neither will I tell you by what authority I do 

these things.” 

إَ اُكَنََ ةِ وشااإ و إ   ؤكااَ ُِ كإ م َ وتى هُى اُنَيْكَِ ، دَاََ هُيْ وُ
لْطَن  تَفْعَ إ هَذاو   عْبِ وهوَ يإعَلِّ إ قَحِل َ : بِ يِّ كااااااااإ اُشاااااااا 
 : ْ لْطَنو فََ جَبَ يَسااو إ وقََلَ َُنإ ومَْ  وعْطََ  هَذا اُسااُّ

إُ  َ إُكإْ  عَْ  َ لِمَة  واِ دَ  ، فَ نْ قإلْ ًَ وَكااااْ مإوهَ ُي ووَاَ ويْضاااا
لْطَن  وَفْعَ إ هَذا ًَ بِ ي  كااااإ مَعْمودي ةإ   .قإلْتإ َُكإْ  واَ ويْضاااا

َِ واْ مَِ  اُ اَّسو   ماَ يوَ  اَ مِْ  ويَْ   اَااَتْو ومَِ  اُساااااااااااااا 
، يَقولإ  َِ مَ نِْ  قَحِل َ  "هنْ قإلْ َ مَِ  اُسااا  فَفَك روا في واْفإساااِ

َ و" وإنْ قإلْ اَ ُِ َ "فلِماَبا َُْ  تإ مِ إوا با َ    َُ اَ مَِ  اُ اَّسِ، فا ا ماَ
اَخاَفإ مَِ  اُجَمْعِ". لأن  يو  ا َ  اَنَ عِ اْدَ اُجَميعِ مِثاَْ   

ْ :   .اَبِيّ   فَ جَبوا يَسااااااااااااااوَ  وقََإُوا: لا اَعْلَْ . فَقاَلَ هإوَ َُنإ
لْطَن  وفْعَ إ هذا   .ولا واَ وقولإ َُكإْ  بِ يِّ كإ

“What do you think? A man had two sons; and 

he went to the first and said, ‘Son, go and work 

in my vineyard today.’ And he answered, ‘I will 

not.’ But afterward, he repented and went. And 

he went to the second and said the same; and he 

answered, ‘I go, sir,’ but did not go. Which of 

the two did the will of the father?” They said, 

“The first.”  Jesus said to them, “Truly I say to 

you, the tax collectors and the harlots go into the 

kingdom of God before you. For John came to 

you in the way of righteousness, and you did not 

believe him, but the tax collectors and the 

harlots believed him; and even when you saw it, 

you did not afterwards repent and believe him. 

لِ  َ هُى الأو  دَااَ ماَبا تَظإ ُّونو  اَنَ لإاْساااااااااااااااَن  ابْ اَنِ، فاَ
ْ  في َ رْمي فاَ جاَبَ    .وقاَلَ: ياَ بإَ ي  ابْهاَبِ اَُ وْاَ واعْماَ
بَ  دِاَ وبَهاااَ إُ وخ راً ااااَ . وَُكِ ااا  ودَااااَ هُى   .قاااَحِلًا: لا وإكيااادإ

بإ يااَ  َبَ قااَحِلًا: وبْهااَ َ  بُااِك. فااَ جااَ إُ مِثااْ اُثاا َاي وقااَلَ ُااَ
. وَُْ  يَذْهَبْ  فَمَْ  مَِ  الإثَْ ْ ِ  فَعََ  هكادََ  الأبّو  .كااااااَ ِّدإ

ْ  يَساااااااااااو إ: اُحَق  وقولإ َُكإْ ،  ل. فَقَلَ َُنإ إُ: الأو  فَقَُوا َُ
بِقواَكإْ  هُى مَلَكوِ    يَسااااْ وااي كااااَ َكيَ  واُز   .هن  اُعَشاااا 

، فَلَْ  تإ مِ  نإْ  يوَ  ااَ بِطَريقِ اُبِرِّ ََ َ دْ جااَ إُ قااَ ، فااَ ااا  ُِ  وا بااِ
اُِكَ وَُْ   إُْ  ب إُْ  كَويْ ُِ. وواْ وااي آمَ وا با َكونَ واُز  واُعَشاااااااااااااا 

إُ مِ وا بُِ.   تَْ دَموا وخ راً ُِ
“Hear another parable: There was a householder 

who planted a vineyard, and set a hedge around 

it and dug a wine press in it, and built a tower, 

and let it out to tenants, and went into another 

َ رْمًَ  غَرَسَ  بَْ ت   كَبُّ  هاْسَنٌ  آخَر.  مَثَلًا  هكْمَعإوا 
بإرْجًَ،   وبَ ى  مِعْصَرًَ ،   ُِ في وَ فَرَ   ، بِسِيَج  إُ  هَ وَ و 
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country. When the season of fruit drew near, he 

sent his servants to the tenants, to get his fruit; 

and the tenants took his servants and beat one, 

killed another, and stoned another. Again, he 

sent his other servants, more than the first; and 

they did the same to them, then saying, ‘They 

will respect my son.’ But when the tenants saw 

the son, they said to themselves, ‘This is the 

heir; come, let us kill him and have his 

inheritance.’ And they took him and cast him 

out of the vineyard, and killed him. When, 

therefore, the owner of the vineyard comes, 

what will he do to those tenants?” They said to 

Jesus, “He will put those wretches to a miserable 

death, and let out the vineyard to other tenants 

who will give him the fruits in their seasons.” 

إُ هُى عَمَلَة  وكَفَرَ  فَلم َ قَرإبَ وَوانإ اُث مَرِ، وكْكََ     .وكَل مَ
ثَمَرَهإ  ذوا  ُِيَ خإ اُعَمَلَةِ  هُى  عَب دَهإ    .عَب دَهإ  اُعَمَلَةإ  فََ خَذَ 

فََ كْكََ    .وجَلَدوا بَعْضًَ، وقََُلوا بَعْضًَ، وكَجَموا بَعْضًَ 
ُ َ ، فَصََ عإوا بِنِْ  َ ذُِك  .عَب داً آخَريَ  ونْثَرَ مَِ  الأو 
إُ قَحِلًا: كََ نَبإونَ ابْ ي   .وفي الآخِرِ، وكْكََ  هُْ نِْ  ابَْ 

هإوَ  هَذا   : ْ بَْ َ نإ فيمَ  قَُوا  الإبَْ   اُعَمَلَةإ  كَوَى  فَلَم َ 
 ُِ م راثِ على  واَسَُْوُِْي  إُ  اَقْإُلْ هَلإ     ، فََ خَذوهإ    .اُواكِثإ

اُكَرْاِ وقََُ  اُكَرْاِ،    .لوهإ ووخْرَجوهإ خَكِجَ  ََ كَبُّ  فَمَُى جَ
إُ يإنْلِكإ ووَُئِكَ  إُ: ها  ئِكَ اُعَمَلَةو فَقََُوا َُ فَمَبا يَفْعَ إ بِ إوُ
، ويإسَلِّ إ اُكَرْاَ هُى عَمَلَة  آخَريَ ،  ََ وكْدَوَ هَلا   الأكْدِيَ

 ُِ إُ اُث مَرَ في ووااِ ونَ َُ  .يإَ دُّ
Jesus said to them, “Have you never read in the 

scriptures: ‘The very stone which the builders 

rejected has become the headstone of the corner; 

this was the Lord’s doing, and it is marvelous in 

our eyes?’ Therefore, I tell you, the kingdom of 

God will be taken away from you and be given 

to a nation producing the fruits of it. 

إُبِ، "هن  اُحَجَرَ  ُِّ في اُكإ ْ  يَساو إ: وَمَ قَرَوتإْ  قَ فَقَلَ َُنإ
ًَ ُِلْزاوِيَة، مِْ  قِبَِ    إُ اُبَ  َؤونَ هإوَ  ااااَكَ كَوْكاااا اُذي كَبََُ
اُر بِّ  اَنَ بُاِكَ وهإوَ عَج ابٌ في وعَْ إِ  اَ"و ُاِذُاِكَ وقولإ 

َ عإ  َُكإْ : هن  مَلَكوَ  ِ  يإ زَ إ مِ كإْ ، ويإعْطَ  ى لأإم ة  تَصاااْ
َثِمَكَهإ.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  َ:اُمَجْدإ َُك. الجوقة ،  اُمَجْدإ َُكَ يَ كَبُّ
PSALM 50 َ5٠َالم زْمور

Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be made clean; Thou 

shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and 

ِ  َ ثْرَِ     القاار ئ: كَ، وََ مِثااْ هِكَْ مْ ي يااَ  إ َ عَظيِ  كْ مَُااِ
لْ ي َ ث راً مِْ  هِثْمي، وَمِْ    كَ امْحإ مااَ ثِمي. هِغْسااااااااااااااِ كَوْفَُااِ
ِ اّي وَاااَ عااَكِفٌ بااِ ثْمي، وَخَط ئَُي   رْاي. فااَ خَط ئَُي هَنِّ
ر    ، وَاُشاااااااااااااا  ْ  إ دََ  وَخْطاَ وَماَمي في  اإ ِّ    . هَُياكَ وَ اْ

امَكَ  قَ في وقْواُِكَ وَتَغْلِبَ في  قإد  ، ُِكَي تَصاااااادإ َ عْتإ  ااااااَ
باَِ  بي، وَبَُِخَطاَيَ وََُدَتْ ي   اذا بَِلآثَاِ  إ ََ اُِك. هَ مإحاَنَمَ
حْتَ ُي غَوامِضَ   ، وَوَوْضاااَ وإمّي. لَأا كَ قَدْ وَْ بَبْتَ اُحَق 
  ، وفى فََ هْنإرإ حإ ي بَُِزُّ إُوكاتِنَ. تَْ ضاااااااااااااَ ِ ْ مَُِكَ وَمَساااااااااااااْ

لإ ي   مِعإ ي بَنْجَةً تَغْسااااااااااااااِ فََ بْيَضُّ وَنْثَرَ مَِ  اُث لْج. تإسااااااااااااااْ
رِفْ وَجْنَكَ عَْ    روكاً، فََُبَُْنِجإ عِظَمي اُذ ُ لَة. هِ اااْ وَكاااإ
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gladness; the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 

blot out all mine iniquities. Create in me a clean 

heart, O God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. Restore unto me 

the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly shall 

turn back unto Thee. Deliver me from blood-

guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 

my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with whole-

burnt offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 

is broken and humbled God will not despise. Do 

good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 

and let the walls of Jerusalem be built up. Then 

shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

خَطَيَيَ، وَامْحإ  إ   مَ ثِمي. قَلبًَ اَيِيًَّ اخْلإقْ فِي  يَ  ،  
دْ في وْ شاااااااَحي. لا تَطْرَْ  ي مِْ    َُييمًَ جَدِّ وَكو ًَ مإساااااااْ
إُ مِّ ي. هِمَْ حْ ي   كَ اُقاإدُّوسإ لا تَْ زِعاْ و اإ كَ، وَكإ وَماَاِ وَجْناِ

دْاي. فَ إعَلِّ  َ  الَأثَمَةَ بَنْجَةَ خَلاِ كَ وَبِروح  كِحََكيّ  اعْضإ
َِ يااَ   مااَ ذْاي مَِ  اُاادِّ كَ يَرْجِعون. وَاْقااِ كَ، وَاُكَفَرَ إ هَُِيااْ قااَ هإرإ
َُ خَلا اااي، فََ بَُْنِجَ ُِساااَاي بِعَدُِْك. يَ كَبُّ افَُْحْ    إ هُ
كَ َُو آثَرَْ   ك. لَأاااا  بِحَُاااِ ، فَيإخَبِّرَ فَمي بَُِسااااااااااااااْ فََُي  شااااااااااااااَ

وإعْطي، َُ  الآنَ  تإ  َُكإ ااااااْ ةَ،  رُّ اُااااااذ بيحااااااَ تإسااااااااااااااَ لا  كَ  كِ اااااا 
اااااااااااااااااااااااااحِقٌ، اُقَلبإ   بَُِمإحْرَقَ . فََُذ بيحَةإ للهِّ كوحٌ مإْ ساااااااااااَ
لِحْ يَ كَبُّ  إُ  . وَ ااااااااْ عإ لا يَرْبإإُ َُواضااااااااِ عإ وَاُمإ َُخَشااااااااِّ اُمإ
رُّ  لي .   َ ئِذ  تإسااَ واكإ ووكْشااَ إُبَْ  وكااْ نَْ ونَ وَُْ تِكَ  ااِ ر  بِمَسااَ

دْلِ قإرْبااَاااًَ وَمإحْ  ةِ اُعااَ ذَبيحااَ ذ  يإقَرِّبونَ على  بااِ رَقااَ .   َ ئااِ
 مَذْبَحِكَ اُعإجإول. 

CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY MONDAY IN TONE TWO 

القانونَمعَالوديةَالث لاثةَل يومَالإثنينَالمقدسََ
َباللحنَالثانيَ

Ode One َيةَالولى  الوْد 
The impassable and boisterous sea of tossing 

waves, * the Lord by His divine command once 

dried up mightily; * and He guided through its 

midst * the tribes of the Israelites to pass 

therethrough on foot. * To Him let us all sing: * 

in glory is He glorified. 

بِّحِ اُر ب  اُذي بَِ مْرِهِ الإُنِيِّ  الأْ مَرَ  جَف فَ اُبَحْرَ  ُِ إساااَ
َُمَوِّجَ   لاَ   اُاذي لااُمإ إُ  ك،  يإسااااااااااااااْ بَ َُكِ ا  عاْ ُِ قاَدَ اُشاااااااااااااا  فيا

د.وبا الإكْراح لي،  إُ بَُِمَجْدِ قَدْ تَمَج   لأا 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

O unspeakable descent of God the Word to us! 

* For Christ Himself is God and man, and He 

doth clearly show * His disciples that in truth * 

He thought it not robbery to be very God of all, 

* but took a servant’s form; * in glory is He 

glorified. 

 اُمَجْدإ َُكَ، يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك.
اُمَسيحَ    اُكَلمة،   ِ   تَ َ إلإ عَج بٌ   الإوعَْ ي  إُ  َُ اَفْسَ ُ  

يإ ،  اْسَنَ الإو    َُْ بَدا      احِفًَ بْ حْسَ مَْ   عَبْد  هبْ    بِصوكَِ  
د. وبُكَ َُلام ذِ، ُل إُ بَُِمَجْدِ قَدْ تَمَج   لأا 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

I Myself am come, the Maker and Artificer, * to 

minister to him whose form I now wear 

willingly, * that for paupered Adam’s love, * I, 

though rich in Godhead, might lay My life down 

for his sake, * I that am passionless * in My 

sublime Divinity. 

دإس وحِ اُقااإ دإ ُِلآبِ والابِْ  واُرُّ الآنَ و ااإ   ووان    ،اُمَجااْ
 آم  . .وإُى دَهْرِ اُدّاهِري َ 

ذاتي لأَ اُغَِ ي  بااَُلاهو ِ   بااَكي ي واااَ اُهاِّ  تإ بااِ دِ  جئااْ اَ خااْ
إُ  ، مَْ   آدَاَ اُفَق رَ  تإ  ااوكَتَ ي  بْذإلَ ، ووب كادَتيَُبِسااْ  اَفْسااِ

إُ فِدً   .مإَ ز هَ بِلاهوتي عَِ  الأَُ ، واَ اُىعَ 
The impassable and boisterous sea of tossing 

waves, * the Lord by His divine command once 

dried up mightily; * and He guided through its 

midst * the tribes of the Israelites to pass 

therethrough on foot. * To Him let us all sing: * 

in glory is He glorified. 

بِّحِ اُر ب  اُذي بَِ مْرِهِ الإُنِيِّ  الأْ مَرَ  جَف فَ اُبَحْرَ  ُِ إساااَ
َُمَوِّجَ   لاَ   اُاذي لااُمإ إُ  ،  كإ يإسااااااااااااااْ بَ َُكِ ا  عاْ ُِ قاَدَ اُشاااااااااااااا  فيا

 ، د.وبا الإكْراح لي  إُ بَُِمَجْدِ قَدْ تَمَج   لأا 

KONTAKION AND OIKOS FOR 

HOLY MONDAY (Plain Reading) َقراءةَالإثنينَالمقدسالق نداقَوالب يت(( 

Jacob lamented the loss of Joseph, but that noble 

one was seated in a chariot and honoured as a 

king; for by not being enslaved then to the 

pleasures of the Egyptian woman, he was 

glorified by Him that beholdeth the hearts of 

men and bestoweth an incorruptible crown. 

فَ،  َنَ باَ   َُحِبًَ عَلى فَقْدِ يوكاااااااااإ َُم َ  َنَ يَعْقإوبإ مإْ 
إُ هبْ َُْ   ، لأاّ جَ إ جَُِسًَ على مَرْنَبَة ، مإكَر مًَ َ مَلِك  اُشُّ
ًَ عَْ  بُِكَ  دَ عِوَضاا رِي ةِ، تَمَج  َُعَب دْ ِ  َ ئِذ  ُِل ذّاِ  اُمِصااْ يَ

حِنِِ  الأناَُ اَ  غَْ رَ  مَِ  ِ  اُ ا َظِرِ قإلوبَ اُ ا َسِ، وماَاِ 
 اُفَكِدَ .

To lamentation let us now add lamentation; and 

with Jacob, let us pour out tears, mourning 

Joseph the renowned and wise, who, though 

enslaved in body, yet preserved his soul 

unenslaved, and became lord over all Egypt. For 

God granteth unto His servants an incorruptible 

crown. 

َُحِب َ    موَ  مإْ  َُِ زِدِ الآنَ اَوْ ًَ عَلى اُ  وْحِ، واَذْكِفِ اُدُّ
نْرِ، اُذي  ع دِ اُذِّ فَ اُعَريفِ، اُس  مَعَ يَعْقوبَ عَلى يوكإ
إُ فَصَاَنَ غَْ رَ   اَفْسإ بَُِْجِسِْ  فَكَنَ مإسَُْعْبَداً، ووم َ  وم َ 

لأن   بَ كْرِهََ،  مِصْرَ  عَلى  وَكََدَ  َُعَبِّدَ  ،  يَمَْ حإ  مإ   َ  
 عَب دَهإ الأنَُ َ  غَْ رَ اُفَكِدَ .

THE SYNAXARION (Plain Reading) نْكسارَ)قراءة  )الس 

On Holy and Great Monday, we 

commemorate blessed Joseph the All-

comely, and the fig tree that was cursed and 

withered by the Lord. 

Prudent Joseph was seen to be a just ruler, 

and a provider of wheat. O wealth of 

bounties! 

Figuring by the fig tree the Synagogue of the 

Jews – which was destitute of the spiritual 

ذْناااَكَ   َ عإ تااااَ د س، اَصااااااااااااااْ في يَوْاِ الإثَْ ْ ِ  اُعَظيِ  اُمإقااااَ
ِ ، مَعَ اُُِّ َ ةِ اُُي إُعَِ تْ  ِِ اُكإلِّيِّ اُحإساْ فَ اُمَغْبو   مَِ  اُر بِّ ويَبِسَتْ.يوكاإ

دّيقَ اُعَريفَ، قَدْ ظَنَرَ مَلِكًَ على   فَ اُصااااااااااِّ هن  يوكااااااااااإ
.ُ ًَ اُقَمْحَ مِْ  خَزاحِ ااِ ةِ، ومإوَ ِّعاا رِياا  يااَكِ اُمِصااااااااااااااْ فَيااَ  اُاادِّ

   َُرَيْضِ خَْ را   وافِرَ   كَِ ي ة.

َُ مَحْفَِ  الأإم ةِ اُعِبْرااِي ةِ، بِمَ   ب  هن  اُمَساااايحَ بُِ َ ة  قَدْ شااااَ
ةِ،  وِ يااا  ةِ مَِ  الأثْماااَكِ اُرُّ َُْكإلِيااا  باااِ ةً  دَْ  خاااَُِياااَ وا ناااَ غاااَ
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fruit required – Christ withered it with a 

curse. Let us flee from suffering likewise. 
نَ بِلَعَْ ة ، فَلَْ نْرإبْ مِم َ و اااااااااَبَنَ مِْ  مِثِْ  هذِهِ  ويب ساااااااااَ

 اُبَلِي ة.

On this day begins the anniversary of the holy Passion of the Savior, he of whom Joseph of 

exceeding beauty is taken as the earliest symbol; for this Joseph was the eleventh of the sons of 

Jacob, and because his father loved him exceedingly, his brothers envied him and threw him into 

a pit. Then they took him out and sold him to strangers, who sold him in Egypt. He was slandered 

for his chastity and was thrown into prison. But finally, he was taken out of prison, and he attained 

a high rank, and received honours worthy of kings, becoming governor of the whole of Egypt, 

whose people he supported. Thus, he symbolized in himself the Passion of our Lord Jesus Christ 

and his consequent great glory. (Genesis 40:41) 

To the remembrance of Joseph is added the story of the fig tree that the Lord cursed on this day 

(corresponding at that time to the nineteenth of the month of March) because of its barrenness, so 

that it dried up. The fig tree was a symbol of the Council of the Jews which did not show the 

necessary fruits of virtue and righteousness, so that Christ stripped it of every spiritual grace. 

(Matthew 21:18-20) 

Wherefore, by the intercessions of the all-

comely Joseph, O Christ God, have mercy upon 

us. Amen. 

إُ  سِْ ، ويُّنَ اُمَسيحإ الإُ فَ اُكإلِّيِّ اُحإ فَبِشَفَعَِ  يوكإ
 اكَْ مْ َ. آم  . 

CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY MONDAY IN TONE TWO 

القانونَمعَالوديةَالث لاثةَل يومَالإثنينَالمقدسََ
َباللحنَالثانيَ

Ode Eight َن ة  الوديةَالث ام 

Both soul and body free from stain * of the 

guiltless Children quaked, trembling with terror; 

* yet the unrelenting fire * fed with endless fuel 

drew back and retired; * and when the ever-

living flame had gone out, * an everlasting song 

of praise was sent on high: * O all ye works, 

praise ye the Lord and extol Him, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

ى وَُ تْ مَذْعوكً  مِِ    قود  لا تإحْصاَ َُذِيَةَ بِوإ هن  اُ  َكَ اُمإغْ
ُْيَةِ اُطَهِرِيَ  الأبْراك، ووجْساَدِهِْ  غَْ رِ   اتِّفَقِ وَاْفإِ  اُفِ
بِّحوا   ع رإهَ كَت لوا: ولا كااااَ اُقَبِلَةِ اُفَسااااَد. وَُم َ ااْطَفََ  كااااَ

ُِ، واكفَعوهإ على   مدى الأدْهَك.اُر بِّ يَ  إ   وعْمَُِ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

All will know that ye are in truth * My disciples, 

if ye shall keep My commandments, * said the 

Savior to His friends * as He went forth unto His 

Passion and death. * Hence, have peace among 

yourselves and peace with all men, * be lowly-

minded, and ye shall be raised on high. * And 

knowing Me to be the Lord, sing My praises * 

and supremely exalt Me unto all the ages. 

 اُمَجْدإ َُكَ، يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك. 
ُِ:    قَلَ لآلااِ،  ُم َ  َنَ اُر بُّ يَسو إ مَضِيًَ هُى ا لِأَِ بَّحِ

تَلام اذي.  اُكاإ ُّ وا كإْ   كإْ   هنْ َ فِظْإُْ  وَ اااااااااااااااَياَيَ يَعْرِفإ 
ََُموا و  َُسااَ عْ فَ َُُ ضااِ  اُر بُّ  عْرَفوا واّي، تَرْتَفِعوا. وا قإلوبإك ْ   ُْ
 .واكْفَعواي على مدى الأدْهَكوكَبِّحواي 

We bless the Father and the Son and the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto the ages of 
اُقإدإس وحَ  واُرُّ والابَْ   الآبَ  ووان  ،  اإبَكِ إ  و إ    الآنَ 
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ages. Amen. 

Friends, let your order and your rule * be the 

contrary of that of all the nations; * for grasping 

tyranny * and self-will are far from My portion 

and lot; * therefore, let him that would be the 

chief of you all * be as your servant, even as the 

least of all. * And knowing Me to be the Lord, 

sing My praises * and supremely exalt Me unto 

all the ages. 

 آم  .  .وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 
في تَسَلُّطِنِْ  على جِْ سِنِْ ، ف ن     الأإمَ ِ لا تَكواوا مِثَْ   

كْ َ  ََ   فَمَ ْ   هإوَ  َنٌِ  مإغَُْصِب.   اُمإطْلَقَ   اُحإ اَ   شَ  اَُُقَدُّ
إُ الأخ ر،فَلْيَ  اَفْسَ واّيوا   جْعَْ   وكَبِّحواي    اُر بُّ   عْرَفوا 

 .واكْفَعواي على مدى الأدْهَك
We praise, we bless, and we worship the Lord.   

Both soul and body free from stain * of the 

guiltless Children quaked, trembling with terror; 

* yet the unrelenting fire * fed with endless fuel 

drew back and retired; * and when the ever-

living flame had gone out, * an everlasting song 

of praise was sent on high: * O all ye works, 

praise ye the Lord and extol Him, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

 اإسَبِّحإ واإبَكِ إ واَسْجإدإ ُلْربّ. 
قود  لا تإحْصَى وَُ تْ مَذْعوكً  مِِ    َُذِيَةَ بِوإ هن  اُ  َكَ اُمإغْ
ُْيَةِ اُطَهِرِيَ  الأبْراك، ووجْسَدِهِْ  غَْ رِ   اتِّفَقِ وَاْفإِ  اُفِ
كَبِّحوا  ولا  كَت لوا:  كَع رإهَ  ااْطَفََ   وَُم َ  اُفَسَد.  اُقَبِلَةِ 

ُِ، واكفَعوهإ على   مدى الأدْهَك.اُر بِّ يَ  إ   وعْمَُِ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ََ مّاس: اإ  الش  َُسَبيحِ اإكَرِّ ُِ وَوإاِّ اُ ُّوكِ، بَُِْ ُِواُِدَِ  الإَُ
م  .   مإعَظِّ

Ode Nine َع ة  الودي ةَالت اس 

Thou hast magnified, O Christ, * Thy pure 

Mother, the Theotokos; * from whom, O Maker 

of all, * Thou didst don a body with human 

passions, * which became the ransom delivering 

us from all our errors. * As we call Thy Mother 

blest, all we generations magnify Thy Name. 

ُِ اُُي   يَ كَبُّ جَبِلَ َ، قَدْ عَظ مْتَ مَْ  وََُدَتْكَ، وإا  الإُ
إُْ قِذَاَ مَِ    مِْ نَ قَدْ وَخَذَْ  جَسَداً َ جَسَدِاَ قَبِلًا ُلآلاا، ُِ

مَك.  اُجَنَُة. فََ حْ إ كَحِرَ الأجْيَلِ اَغْبِطإنَ، واإعَظِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Cast ye far from off yourselves * all defilement 

and stain of passion, * and rightly take up a wise 

thinking worthy of the celestial Kingdom, * 

where ye shall be glorified, shining brighter than 

the daystar. * So didst Thou foretell to Thy wise 

Apostles, O Thou Wisdom over all. 

 يَ هُنَ ََ، اُمَجْدإ َُك. ،اُمَجْدإ َُكَ 

اَجَكَةِ  عَْ   َُعِدوا  ابْ ُِلَُلام ذ:  قإلْتَ  ُلكإّ ،  ِ ْ مَةً  يَ 
َِ بِعَزْا  ثَبِت  لا يَْ ثَلِ ، ُإُ ه لوا ُِلْمَلَكوِ  الإُنِيّ،  الأهْوا

مْ . دونَ كَهِع َ  ب فْضََ  مَِ  اُش  ُِ تإمَج   فَي

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

Ever looking unto Me, * be not lifted up nor 

high-minded; * but to things humble cleave fast; 

* thus, O Lord, Thou toldest Thine own 

disciples; * drink ye of My cup, which I drink of 

اُقإدإس وحِ  واُرُّ والابِْ   ووان   ،  اُمَجْدإ ُِلآبِ  الآنَ و إ   
 آم  . .وإُى دَهْرِ اُدّاهِري َ 

اُمَسيحإ   قإلْتَ  الْ ُِ   ويُّنَ  تَ ،  هُي    اْظإرواَُلام ذِ:   قْرَبوالا 
بَ ْ اُكِبْرِيََ واشْرَبو بَك   بَلأْ رى   ،  َُواضِع َ ،  اُمإ  ا وا 
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Mine own free volition, * that ye might be 

glorified in My Father’s Kingdom with Me in 

that day. 

دونَ وشْرَبإنَ،    واَ   اُكَْ سَ اُُي  إُمَج  في مإلْكِ وبي    مَعي  فَ
 .اُذي لا يَزول

Thou hast magnified, O Christ, * Thy pure 

Mother, the Theotokos; * from whom, O Maker 

of all, * Thou didst don a body with human 

passions, * which became the ransom delivering 

us from all our errors. * As we call Thy Mother 

blest, all we generations magnify Thy Name. 

ُِ اُُي   يَ كَبُّ جَبِلَ َ، قَدْ عَظ مْتَ مَْ  وََُدَتْكَ، وإا  الإُ
إُْ قِذَاَ مَِ    مِْ نَ قَدْ وَخَذَْ  جَسَداً َ جَسَدِاَ قَبِلًا ُلآلاا، ُِ

مَك.  اُجَنَُة. فََ حْ إ كَحِرَ الأجْيَلِ اَغْبِطإنَ، واإعَظِّ

THE LITTLE LITANY َغرى ي ة َالص  لبة َالسلام   الط 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 ويْضًَ وويْضًَ بِسَلاا  هُى اُر بِّ اَطْلإب. الشماس:ََ

Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ واكَْ ْ  واْ فَظْ َ يَ  إ   الشااااماسَ: وإعْضااااااإ
ُِك.  ِ عْمَ  بِ

Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ, our God. 

: بعدَ بِْ رِاَ اُكإلِّي ةَ اُقَداكةِ، اُطَهِرََ ، اُفَحِقَةَ الشماس
ي ةِ  ُِ اُداحِمَةَ اُبَُوُ اُبَرَنَِ  اُمَج د ، كَ ِّدَتَ َ واُِدَ  الإُ
وبَعْضإ َ   واْفإسَ َ  ُِ ودِْ   يس  ،  اُقِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيََ  

 بَعْضًَ وَ إ   َ يَتِ َ ُِلْمَسيحِ الإُُ.

Choir: To Thee, O Lord. :َُكَ يَ كَبّ  الجوقة. 

Priest: For all the powers of heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

مَواِ ، وَُكَ    لأا ُ هيََّ  تإسَبِّحإ  إ ُّ قإوّا ِ ن:ََالكا َ  اُس 
يإرْكِلونَ اُمَجْدَ ويُّنَ الآبإ والإب إ واُرّوحإ اُقإدإس، الآنَ 

 و    ووان  وإُى دهْرِ اُداهري . 

Choir: Amen. َ:آم  . الجوقة 

THE EXAPOSTEILARION IN TONE 

THREE (**The original melody**) 

(BP. BASIL) (KARAM) 

َالإكساب سْت لاريَباللحنَالثالث
َالوزنَ**) َ(ََ**أصليُّ

Thy bridal chamber, O my Savior, do I behold 

all adorned; and a garment I have not that I may 

enter therein. Illumine the garment of my soul, 

O Light-bestower, and save me. (thrice) 

ها  ي وإشَهِدإ خِدكََ  مإزَي  ًَ يَ مإخلِّصي، وَُسْتإ وَمَُْلِكإ 
ل ةَ اَفْسِي، يَ مَاِحَ اُ ُّوكِ   ، فََ بْنِجْ  إ ُِ ُِبََكًَ ُِلْدإخولِ هُي

 وخَلِّصْ ي. )ثلاثًَ( 
  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/mgf_0190a_holyweek.brdgrm.exaposta.htm_.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-04-exapost-ckaram-wnbn.pdf
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AINOI (PRAISES) IN TONE ONE َل َالإينوسَباللحنَالو 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

مَوا ،  بِّحوا اُر ب  مَِ  اُسا  بِّحِ اُر بّ. كاَ إُساَ مَة  فلْ نإ ُّ اَساَ
 كَبِّحوهإ في الأعَُي، لأاُ ُكَ يَل قإ اُُ سبيحإ يَ  .

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
ُِ، لأاُ  ، كَبِّحوهإ يَ كَحِرَ قإوّاتِ ُِ كَبِّحوهإ يَ جَميعَ ملاحِكَُِ

 ُكَ يل قإ اُُ سْبيحإ يَ  .
For Holy Monday in Tone One  َلَبالسََدَ قَ المَ َالإثنين  لحنَالو 

Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to 

His excellent greatness. 

When the Lord was coming to His voluntary 

Passion, He said to His Apostles in the way: 

Behold, we go up to Jerusalem, and the Son of 

man shall be delivered up, as it is written 

concerning Him. Come, therefore, with minds 

purified, let us also go in the way with Him, and 

let us be crucified with Him, and die for Him to 

the pleasures of this life, that we may also live 

with Him, and may hear Him crying: No longer 

do I go to the earthly Jerusalem to suffer, but I 

ascend unto My Father and your Father, and 

unto My God and your God; and I will raise you 

up together unto the Jerusalem on high, in the 

Kingdom of the Heavens. 

بِّحوهإ في فَلَكِ   .١ََاساتيخن ، كااَ بِّحوا  َ في قدّيساايُِ كااَ
بِّحوهإ اظ رَ َ ثْرَِ    ، كااااااااااااااَ ُِ دِكتَاِ بِّحوهإ على مقَاْ ُ. كااااااااااااااَ تاِ قإو 

ُ   .عَظَمُِ
   ِ هن  اُر ب  َُمَّ  َنَ آتِيًَ هُى الآلااِ اُط وْعِي ة، قََلَ ُِلْرإكإ
في اُط ريق: هَ اَحْ إ  َعِدونَ هُى ووكَشلي ، وكَيإسْلَ إ 
إُ. فَنَلُّموا هباً مَعَ َ يَ هِخْوَ ،  ُِبَ عَْ  ابْ إ اُبَشَرِ َ سْبَمََ  إ

مَعَ  واإصْلَبْ  اَيِي ة،  بِضَمَحِرَ  إُ  مِْ   َُِ صْحَبْ واَمإتْ  إُ، 
إُ قَحلًا:   إُ واَسْمَعَ ُِ بِلَذ اِ  اُعإمْر، ُِكَيْ اَعيشَ مَعَ وجْلِ
بَْ   وَتَ ُ  ،  ُِكَيْ  الأكْضِي ةِ  ووكَشليَ   هُى  َُسْتإ  َعِداً 
هُى  مَعي  ووكْفَعَكإْ    ، ْ وإَُنِ إ وإَُنِي   ، ْ ووبِي إ وبِي  هُى 

م لوِي ةِ في مَلَكوِ  اُس   َوا .ووكَشَليَ  اُعإ
Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

When the Lord was coming to His voluntary 

Passion … (repeat above)  

بِّحوهإ بَُمِزْمَكِ   .٢ََاساااتيخن بِّحوهإ بِلَحِْ  اُبوقِ، كااااَ كااااَ
 .واُق ثَك 

 ... )تعَد(   هن  اُر ب  َُمَّ  َنَ آتِيًَ هُى الآلااِ اُط وْعِي ةِ 
Also for Holy Monday in Tone Five ًَخامسَباللحنَالََالإثنينَالمقدسأيضا 

Verse 3. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

Having reached the saving Passion of Christ 

God, O ye faithful, let us glorify His ineffable 

long-suffering; that, He, in His compassion, 

might raise us up, who are dead in sin; for He is 

good and the Friend of man. 

بِّحوهإ    .3ََاساااااتيخن بِّحوهإ بَُطبِْ  واُمصاااااااَفِ، كاااااااَ كاااااااَ
 .بَلأوتَكِ وآُةِ اُطرَب

 ُِ يحِ الإُاااا بَلَغْ ااااَ آلااَ اُمَسااااااااااااااِ دْ  قااااَ ويُّنااااَ اُمإْ مِ ون، هبْ 
ف،  ُِ اُُي لا تإوْ ااااااااااَ دْ هولَ واَتِ ي ة، فَلْ إمَجِّ اُخَلا ااااااااااِ
إُ  َ َ اَحْ إ اُمَوْتى بَُْخَط ئة، بِمََ وا  ُِ يإْ نِضااااَ َُحَ ُِّ  ُِكَيْ بِ

َ  َُِحٌ وْ دَهإ، ومإحِبٌّ ُِلْبَشَر.
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Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Having reached the saving Passion of Christ 

God, O ye faithful … (repeat above) 

بِّحوهإ َ.4ََاسااااااتيخن بِّحوهإ   اُصاااااااا وجِ،  بِ غََمَِ    كااااااااَ  كااااااااَ
إُسَبِّحِ  اَسَمةَ     ُّ  اُُنل ِ . بِصإ وجِ   .اُر ب فَلْ

َويُّنَ اُمإْ مِ ونَ، هبْ قَدْ بَلَغْ َ آلااَ ... )تعَد(

DOXASTICON FOR HOLY MONDAY 

IN TONE FIVE ََََالإثنينَالمقدسذ كصا الخامسَباللحن   
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

As Thou, O Lord, wast coming to the Passion, 

Thou didst make steadfast Thy disciples, when, 

after taking them aside, Thou didst say: How 

have ye forgotten My words, which I spake to 

you aforetime? For is it not written that a 

Prophet shall not be slain, save in Jerusalem? 

Now, therefore, the time is come whereof I told 

you. For behold, I am betrayed, to be mocked at 

the hands of sinners, who shall fix Me to the 

Cross, and give Me over to burial, counting Me 

an abomination as a dead man. Yet, take 

courage, for I shall arise on the third day, unto 

the gladdening of the faithful, and life 

everlasting. 

دإس دإ ُِلآبِ والابِْ  واُرّوحِ اُقااإ لآنَ و ااإ   ووان  ، ااُمَجااْ
 آم  . .وإُى دَهْرِ اُدّاهِري َ 

ذَْ  تَلام ااذََ    ًَ هُى الآلاا، وَخااَ تَ آتِياا َ  إ ااْ ، َُماا  يااَ كَبُّ
دَهإْ  قاَحِلًا: َ يْفَ لا تاَذْنإرونَ َ لامِي   إُوَهاِّ عَلى ااْفِراد  ُِ
إُ َُكإْ  كاااااااااااااَبِقًَ، وهوَ وَن   إ   اَبِيّ  لا يإقَُْ إ هلا   إُ لْ اُذي قإ

ُِب. فََلآنَ قَدْ  َنَ اُوَقْ  ليَ  َ مَ  إ تإ اُذي في وإوكَشاااااااااااااَ
دي   زَِْ في ويااْ إُ َُكإْ ، لِأاِّي كاااااااااااااااَ إدْفَعإ هُى اُنإ تإ عَ ااْ قإلااْ
ل اب،  مِّرواَ ي عَلى اُصاااااااااااااا  يإسااااااااااااااَ اُذيَ  كااااااااااااااَ َ ِ ، ا اُخَطاَ
بواَ ي مَْ ًَُ مَْ بوباً. َُكِْ   ويَدْفَعواَ ي هُى اُقَبْر، ويَحْسااااااَ
روكِ اُمإ مِ  َ    َ قواإ ثاَُاِرَ يَوْا ، ُِسااااااااااااااإ ثِقإوا، لأاِّي كاااااااااااااااَ

َِ  الَأبَدِي ة.وَ يَتِنِ 
Reader: To thee belongeth glory, O Lord our 

God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

َ َ، وََُكَ اإرْكِ إ   القار ئ: َُكَ يَْ بَغِي اُمَجْدإ ويُّنََ اُر بُّ هُنإ
اُقإدإس، الآنَ و إ     اُمَجْدَ، ويُّنَ الآبإ والإبْ إ  وحإ  واُرُّ
 آم  .  .ووان  وإُى دَهْرِ اُداهِري َ 

THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading) الذوكصولوجياَالصغرىَ)قراءة(َ
Glory to God in the highest, and on earth, peace, 

goodwill among men. 
لااإ وفي اُّ َسِ   لى وعلى الأكْضِ اُس  اُمَجْدإ لِله في اُعإ

 اُمَسَر  . 
We praise Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

َ ، اَشْ إرإَ  مِْ  وجِْ   دإ دإ َُكَ، اإمَجِّ كَ، اَسْجإ كَ اإبَكِ إ اإسَبِّحإ
 عَظيِ  جَلالِ مَجْدِ . 

O Lord, Heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 

Christ; and O Holy Spirit. 

إِ   اُضَّبِ الآبإ  إُ،  الإُ  ، مَويُّ اُس  اُمَلِك،  اُر بُّ  ويُّنَ 
ويَ    اُمَسيحإ اُكإّ . ويُّنَ اُر بُّ الإب إ اُوَ  د، يَ يَسو إ  

 ويُّنَ اُرّوحإ اُقإدإس. 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 
يَ كافِعَ   يَ ابَ  الآب،  يَ َ مََ  ِ   ويُّنَ اُر بُّ الإُُ، 
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on us, O Thou that takest away the sins of the 

world.   
 خَط ئةِ اُعََُِ  اكَْ مْ َ، يَ كافِعَ خَطَيَ اُعََُ . 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 تَقب ْ  تَضَرُّعَ َ ويُّنَ اُجَُِ إ عَْ  يَم ِ  الآبِ واكَْ مْ َ. 

For Thou only art Holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

يَسو إ  اُر بُّ  وَْ دََ   واْتَ  قإدُّوس،  وَْ دََ   واْتَ  لأا كَ 
 آم  . .اُمَسيح، في مَجْدِ ِ  الآبِ 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever, yea, forever and ever. 
كَ، ووإكَبِّحإ اكْمَكَ هُى الأبَدِ، وإُى وبَدِ   في  إ ِّ يَوْا  وإبَكِ إ

 الأبَد.
Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations.  I said: be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجً   إ تَ َُ َ في ج    وج  ، واَ قلْتإ يَ كَبُّ   يَ كبُّ
 اكَْ مْ ي واشْفِ اَفْسي، لأاّي قَدْ وخْطَْ  إ هُيك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
، فَعَلِّمْ ي ونْ وعْمََ  كِضَ ، لأا كَ   ، هُيكَ َُجَ  إ يَ كَبُّ

 واتَ هإوَ هُني.
For with Thee is the Fountain of Life: in Thy 

Light shall we see light. 
 لأن  مِْ  قِبَلِكَ هي عَْ  إ اُحيَ ، وبِ وكَِ  اإعَي إ اُ وك.

O continue Thy loving-kindness unto them that 

know Thee. 
ِْ كَْ مََُكَ على اُذيَ  يَعْرِفواَك.   فَبْسإ

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْ َ يَ كَبُّ ونْ اإحْفَظَ في هَذا اَُ واِ بِغَِ ر خَط ئة.  وهِّ

Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, 

and praised and glorified is Thy Name forever.  

Amen. 

 َُ هُ يَ كَبُّ  واْتَ  دٌ اكْمإكَ   مإبَكٌ   آبَحِ َ، مإسَبَحٌ ومإمَج 
 آم  .  .هُى الأبَدِ 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on Thee. 
إُكَ علَْ  َ، َ مِثِْ  اتِّكَُِ َ عَلَيْك. َُكإْ  يَ كَبُّ كَْ مَ ُِ 

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Master, make me 

to understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One, enlighten me with Thy statutes. 

، عَلِّمْ ي وَ َيََ . مإبَكٌَ  واْتَ يَ   مإبَكٌَ  واْتَ يَ كَبُّ
واِرْاي   قإدّوس،  يَ  واْتَ  مإبَكٌَ   قوقَك.  مْ ي  إ فَنِّ  ، كَ ِّدإ

 بِعَدُِْك.
Thy mercy, O Lord, endureth forever; despise 

not the works of Thy hands.  To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages.  Amen. 

لا  يَدَيْكَ  وعْمَلِ  وعَْ   الأبَد،  هُى  إُكَ  كَْ مَ كبُّ  يَ 
َُكَ   اُُ سْبيح،  يَل قإ  بِكَ  اُمَديح،  يَْ بَغي  ُكَ  تإعْرِضْ. 
يَجِبإ اُمَجْد، ويُّنَ الآبإ والإب إ واُرّوحإ اُقإدإس، الآنَ 

 و    ووان  هُى دَهْرِ اُداهِريَ ، آم  . 
THE LITANY OF SUPPLICATION َلبةَالإبت هالي ة  الط 

Deacon: Let us complete our morning prayer 

unto the Lord. 
َُ َ لْ هِ    ْ مِّ ُِ إكَ الشماس:َ َ. لربّ ُِ  اُسَحَرِي ةَ بَ
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Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ اكَْ ْ .كَ  يَالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
واكْ وإعْ الشماس:ََ وخلِّصْ  دْ  وللهإ  ضإ يَ  وا فَظْ َ    ْ َ

 بِِ عْمَُِك.
Choir: Lord, have mercy. َ:يَ كَبُّ اكَْ  .الجوقة 

Deacon: That the whole day may be perfect, 

holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord. 
مّاس:ََ كًَ كَلامِيًَّ  الش  إُ  َمِلًا مإقَد  لُّ وَنْ يَكإونَ اَنَكإاَ  إ

 وَبِلا خَط ئَة ، اُر ب  اَسَْ ل.
Choir: Grant this, O Lord. (use this response 

until noted below) 
 )تإعَدإ بَعْدَ  إ ِّ هِلْبَة(  اكَُجِبْ يَ كَبّ.الجوقة:َ

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

لاا  مإرشِداً، وم  ًَ،  َفِظًَ اإفوكَ َ مَلاَ  كَ الشماس:ََ
 سَدَاَ، اُر ب  اَسَ ل.ووجْ 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 
ََ اُر ب   الشماس: َ لّاتِ َ،  وغإفرانَ  خَطَيَاَ  مإسَمحةَ 

 اَسَ ل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

ََ لااَ  الشماس: واُس  ُِ إفوكِ َ  واُمإوافِقَِ   َُحَِ   اُص 
 ُِلْعََُِ ، اُر ب  اَسَ ل.  

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

ََ بِسَلاا  وتَوْبَة ، الشماس: َ يَتِ َ  بَيي ةَ  مَنِ  اإَُمَِ   ونْ 
 اُر ب  اَسَ ل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

ونْ تَكونَ وواخِرإ َ يَتِ َ مَسيحي ةً، كلامي ةً، الشماس:ََ
، وجَوابًَ َ سَ ًَ َُدى مِ بَرِ اُمَسيحِ   بلا  إزن  ولا خِزْي 

 اُمرهوبِ، اَسَْ ل.
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

بعدَ بِْ رِاَ اُكلِّيَةَ اُقَداكَةِ، اُطَهِرََ ، اُفَحِقَةَ  الشماس:
يَةِ  ُِ اُداحِمَةَ اُبُوُ اُبَرَنَِ ، اُمَج دَ ، ك ِّدَتَ َ واُِدَ  الإُ
وبَعْضإ َ   وافإسَ َ  ُِ ودِْ   يس َ ،  اُقدِّ جميعِ  معَ  مَرْيََ  

 بعضًَ وَ إ    يَتِ َ ُلمسيحِ الإُُ.
Choir: To Thee, O Lord. َُكَ يَ كَبّ.:َالجوقة 

Priest: For Thou art the God of mercy and 

compassion and love toward mankind, and unto 

Thee do we ascribe glory to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

ُِلبَشَر،   ن:الكا َ  وَاُمَحَب ةِ  وَاُر وَفَِ   اُر ْ مَةِ  إُ  هُِ لَأا كَ 
اُقإدإس،   وحإ  وَاُرُّ وَالِابْ إ  وَيُّنَ الآبإ  اُمَجْدَ  اإرْكِ إ  وََُكَ 

 الآنَ وَ إ   وَوان  وَإُِى دَهْرِ اُدّاهِرِي .

Choir: Amen. آم  .  :الجوقة 
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THE PEACE السلام 

Priest: Peace be to all.  َ لااإ ُِجَمِيعِ إ . :نالكا  اُس 
Choir: And to thy spirit. وِ كَ. الجوقة  : وَُِرإ
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. َ:مّاس ْ  ُِلر بّ. الش  ؤإوكَ إ  وإْ  إوا كإ
Choir: To Thee, O Lord. َُكَ يَ كَبّ. :الجوقة 
Priest: O holy Lord, who dwellest on high and 

regardest the humble of heart and with thine all-

seeing eye dost behold all creation, unto thee 

have we bowed the neck of our soul and body, 

and we entreat thee: O Holy of holies, stretch 

forth thine invisible hand from thy holy 

dwelling-place, and bless us all. And if in aught 

we have sinned, whether voluntarily or 

involuntarily, forgive, inasmuch as thou art a 

good God, and lovest mankind, vouchsafing 

unto us thine earthly and heavenly good things. 

For thine it is to show mercy and to save us, O 

our God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

الَأعَُي،    الكا  ن: في  َنِ إ  اُس   ، اُقإدُّوسإ اُر بُّ  ويُّنَ 
، واُمإط لِعإ عَلى  إ ِّ اُخَليقَةِ بِ َظِرَِ   واُ  َظِرإ مَ هإوَ وكْفَ إ
اُمإراقِبِ  إ   الأشْيََ، َُكَ قَدْ وَ َ ْ  َ عإ إقَ اُ  فِْ  واُجَسَدِ،  

دْ   فََمْدإ يس َ ،  اُقِدِّ وسَ  قإدُّ يَ  مِْ كَ  مَسِْ ِ كَ  واَطْلإبإ  مِْ  
سِ يَدََ  غَْ رَ اُمَْ ظوكَِ ، وبَكِْ  َ جَميعَ َ، وبِمَ وا كَ  اُمإقَد 

ٌُ  َُِحٌ ومإحِبُّ ُِلْبَشَرِ،   ََُ َ  إ   مَ خَطِئْ َهإ هَوْعًَ    اغفِرْ هُ
رْهًَ، مَاِحًَ هي َاَ خَْ راتِكَ اُعََُمِي ةَ    .واُُي فَوْقَ اُعََُمِي ة  ووْ  إ

وَُكَ   هُنإ َ،  اُمَسيحإ  ويُّنَ  وتإخلِّصَ َ  تَرَْ مَ َ  ونْ  َُكَ  لأن  
اُكإلِّيِّ  إُ، وكوِ كَ  َُ  ََ بَدْ اُذي لا  وبيكَ  مَعَ  اُمَجْدَ  اإرْكِ إ 
دَهْرِ   واُى  ووان   و إ    الآنَ  واُمإحْ ي،  َُِحإ  اُص  إُ  قإدْكإ

 اُداهرِي .
Choir: Amen. َ:آم  . الجوقة 

THE APOSTICHA FOR HOLY MONDAY 

IN TONE FIVE 
َََالإثنينَالمقدسأبوستيخ نَ  الخامسَباللحن 

O Lord, the ineffable mystery of Thy 

dispensation was not enough for the mother of 

Zebedee’s children, and she asked Thee that the 

honor of a temporal kingdom be given to her 

sons. But in the stead of this, Thou didst promise 

Thy friends that they would drink the cup of 

death, saying that, before them, Thou Thyself 

wouldst drink this cup, unto the purging of sins. 

Wherefore, we cry to Thee: O Salvation of our 

souls, glory be to Thee. 

فْ اً ُُِاَدْب رَِ    َ َُْ  تَكإْ   إ ، هن  وإا  ابَْ يْ َ باَدى، َُماّ ياَ كَبُّ
تْ مِْ كَ ونْ تَمَْ حَ ابَْ ْ نَ هِنْرااَ  ، هُُمَساَ فإ اُذي لا يإوْ اَ
   َ ََ ًَ عَْ  بَُِكَ، وَعَدَْ  وَِ بَّ مإلْك  وَقُِْيّ. َُكِ  كَ عِوَضاااااااا

َُجَرُِّ  َ ْ سِ اُمَ ون، اُكَْ سِ اُُي قإ  رَبإنَ  بِ لْتَ ها كَ تَشاااااااااااْ
كَ: يااَ   كَ اَنُِْفإ هُيااْ ذُااِ ةِ مَِ  اُخَطااَيااَ. فَلااِ َُْ يِيااَ ْ ، ُِلْ قَبْلَنإ

 خَلايَ اإفإوكِ َ، اُمَجْدإ َُكَ.
Verse 1. We were filled in the morning with Thy 

mercy, O Lord, and we rejoiced and were glad. 

In all our days let us be glad for the days 

wherein Thou didst humble us, for the years 

wherein we saw evils; and look upon Thy 

كَ يَ كَبُّ   .١ََاسااااتيخن ْاَ في اُغَداِ  مِْ  كَْ مَُِ قَدْ تمََلأ 
وابُْنََجْ اَ، وفَرِْ  اَ في  اإّ ِ وياَّمِ اَ. فَرِّْ  اَ عِوَضَ الأياَّاِ 
ُْ َ، واُساِّ  َ  اُُي كوََيْ َ ف نَ اُمَساَوئ، وااْظإرْ   اُُي وَبُْ 
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servants, and upon Thy works, and do Thou 

guide their sons. 

O Lord, when Thou wast instructing Thy 

disciples to be mindful of the things of 

perfection, Thou didst say that they should take 

heed not to be like the heathen in exercising 

dominion over the weaker. For it shall not be so 

among you, My disciples, since I am willingly 

poor. Wherefore, let him that is first among you 

be the servant of all, and he that ruleth as he that 

is ruled, and he that is preferred as he that is last; 

for I Myself am come to minister to 

impoverished Adam, and to give My life a 

ransom for the many who cry to Me: Glory be 

to Thee. 

 هُى عبَ دَِ  وإُى وعْمَلِ يدََيْكَ، ووكْشِدْ بَ  نِ .
 ، ، َُقَدْ عَل مْتَ تَلام ذََ  ونْ يَرْتَ وا مَ هإوَ وفْضااَ إ يَ كَبُّ
يَدَِ  عَلى الأدْاِيََ: لا  ْ  وَلّا يإمَثِلوا الأمََ  بَُسِّ وقإلْتَ َُنإ
تإ   َ  اْ كَ يااَ تَلام ااذي، لأا  ي واااَ تَمَسااااااااااااااْ ْ  بَُااِ يَكونإ في إ

، ّ ًَ ُِلْكاااإ ْ  ُِيَكإْ  خاااَدِمااا لإ في إ َلَأو  واُر حي إ    باااِ كادَتي. فاااَ
واااااَ  تإ  لَأاِّي وافَ ااااْ َلَأخ رِ،  اإ  ااااَ دِّ َُقااااَ َُمَرْؤوسِ، واُمإ نااااَ
ًَ عَِ  اُكَث ريَ    َقِِ، ووبْذإلَ اَفْساااااي فِدا لِأَخْدِاَ آدَاَ اُسااااا 

َكِخ َ  هُي   َ".ك"اُمَجْدإ َُ  ،اُص 

In Tone Eight ََباللحنَالثامن
Verse 2. And let the brightness of the Lord our 

God be upon us, and the works of our hands do 

Thou guide aright upon us, yea, the works of our 

hands do Thou guide aright. 

Fearing, O brethren, that rebuke laid on the fig 

tree, which was withered up because of its 

unfruitfulness, let us offer fruits worthy of 

repentance to Christ, Who granteth us great 

mercy. 

إَ اُر بِّ هُنِ  .٢ََاسااااااتيخن  َ عَلَ ْ َ، ووعَْمَلَ  وُْيكَإْ  بنََ
ْ  عَلَ ْ َ، وعَمََ  وَيدْي َ كَنِّ   .ويدْي َ كَنِّ

تْ لأا نَ َُْ   َُِ رْهَبْ يَ هخْوَ إ مِِ  ااُِْنَكِ اُُِّ َ ةِ اُُي يَبِساَ
َُحِقُّ اُُ وْبة، ُِلْمَساااااااايحِ   تَْ  ِ  بِثَمَر، وَُْ إقَرِّبْ وثْمَكاً تَسااااااااْ

 اُمَاِحِ هي َاَ اُر ْ مَةَ اُعإظْمى.
THE DOXASTICON FOR HOLY 

MONDAY IN TONE EIGHT 
َََالإثنينَالمقدسذ كصاَ  الثامنَباللحن 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

Finding in the Egyptian woman a second Eve, 

the dragon hastened by words of flattery to make 

Joseph stumble; but leaving his garment, he fled 

from sin, and though naked, was unashamed, 

even as our first parent before his disobedience. 

By his supplications, O Christ, have mercy on 

us. 

والابْ دإ ُِ جْ اُمَ  واُرُّ لآبِ  اُقإ ِ   ووان   لآنَ و إ ، اسدإ وحِ     
 آم  . .ري َ هِ ا رِ اُدهْ وإُى دَ 

ُِيإعَرْقَِ    فََ كْرََ   ََ ثَاِيَة،  هن  اُُِّ ِّ َ  وَجَدَ اُمِصْرِي ةَ َ وّا
ُ مْليقَ . هلا  ون  هَذا غَدَكَ اُث وْبَ وَفَر   فَ بَِ قْوالِ اُ يوكإ
لِ اُجِبْلَةِ قَبَْ   مَِ  اُخَط ئَة، وَُْ  يَخْجَْ  مَِ  اُعإريِ َ  و 

ُِ ويُّ  لاتِ َُوَكُّ  نَ اُمَسِيحإ اكَْ مْ َ. اُمَعْصِيَة. فَبِ

Priest: It is a good thing to confess to the Lord, 

and sing praises to Thy Name, O Most High, to 

show forth Thy mercy in the morning and Thy 

Truth by night. 

، واُُ رْت  إ لاكْمِكَ ويُّنَ   الكا  ن:  َُِحٌ الاعُِْرافإ ُِلْربِّ
، ُِيإخَب رْ بِرَْ مَُِكَ في اُغَدا ، وبِحَقِّكَ في  إ ِّ َُْ لَة.  اُعَلِيُّ
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THE TRISAGION PRAYERS َصلاة َالتريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
ََ قإ دّ قإ القار ئ: اُقَ دّ وسٌ  إ،  قإ وسٌ  لا  دّ وي،  اُذي  وسٌ 
، اكْ   َ مْ َ. )ثلاثًَ( يمو إ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

   ووان   س، الآنَ و إ دإ وحِ اُقإ لآبِ والابِ  واُرّ دإ ُِ جْ اُمَ 
 آم  .   ، ري َ هِ ا رِ اُدّ هْ وإُى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

، اكْ دّ َُوثإ اُقإ نَ اُث  ويُّ    ، طَيَاَخَ   اغفِرْ بُّ  كَ   يَ  ، مْ َ َ وسإ
كَ  عَ جَوَ تَ    ِّدإ يَ  قإ   ،ئَتِ َ ِّ كَ    ْ ْ   واشْ اوسإ  دّ يَ  فِ ه لِعْ 

 .مِكَ ِ  اكْ وجْ   ْ راضَ َ، مِ ومْ 

Lord, have mercy. (thrice) َثلاثًَ( .  َ بُّ اكْ كَ  ي( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

والابْ دإ ُِ جْ اُمَ  واُرّ لآبِ  اُقإ ِ   الآنَ و إ دإ وحِ  ووان   س،     
 آم  . ،ري َ هِ ا رِ اُدهْ وإُى دَ 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

سِ  قَ َُ ُِ َ  ،مَوا وبَاَ اُذي في اُسااااااااااااا    ِ   يَ ُِ   ،مإككاااااااااااااْ اد 
إُكَ  َ مَ    ْ كإ َُ كوتإك، ُِ لَ مَ  َِ  ذُِكَ على  مَ في اُسااااا  شااااا ئَ مَ

بزَاااَ اُجَ الأكْ   ااَ مااَ   ااَ اُ وا، واتْرإْ  َُ طِ ري وعْ هَ وْ ض. خإ
ُحْ رإ إ اَ ُْ ماَ اَ علَْ  اَ،  َ   اَ في  ولا تاإدْخِلْ   ، إ ُِمَْ  َُ اَ عَلَياْ

 ير.رّ اُشِّ   َ  َ مِ جِّ اَ  ك ْ بة، َُ رِ جْ تَ 

Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

دَ، ويُّناااَ الآبإ جاااْ َ  واُمَ و  كَ واُقإ لاااْ اُمإ   كَ ُاااَ   لأن  ن:ََالكااا َ 
دإ والإب إ واُرُّ  اُقاااااإ دَ وحإ  ووان  وإُى  الآنَ و ااااا    رِ هْ س، 

 ري .اهِ اُد

Choir: Amen. :َآم  .َالجوقة
KONTAKION OF HOLY MONDAY َََل خدم ةَالإثنينَالمقدسالقنداق  

Reader: Jacob lamented the loss of Joseph, but 

that noble one was seated in a chariot and 

honored as a king; for by not being enslaved 

then to the pleasures of the Egyptian woman, he 

was glorified by Him that beholdeth the hearts 

of men and bestoweth an incorruptible crown. 

فَ،   القاار ئ: دِ يوكااااااااااااااإ ًَ عَلى فَقاْ َُحِبا َ  اَنَ يَعْقإوبإ مإْ  َُما 
 ، جَ إ جَُِسااًَ على مَرْنَبَة ، مإكَر مًَ َ مَلِك  نَنَ باَ  اُشااُّ
دَ   ةِ، تَمَجاا  رِياا  ذّاِ  اُمِصااااااااااااااْ ذ  ُِلاا  دْ ِ  َ ئااِ َُعَباا  إُ هبْ َُْ  يَ لأاااّ
َسِ،  َظِرِ قإلوبَ اُ ااا  كَ مَِ  ِ  اُ ااا  ًَ عَْ  بُاااِ عِوَضاااااااااااااااا

 حِنِْ  الأنَُ َ  غَْ رَ اُفَكِدَ .ومَاِ 
Reader: Lord, have mercy. (40 times) :مر ( 40)  .يَ كَبُّ اكَْ  ْ  القار ئ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

   ووان   س، الآنَ و إ دإ وحِ اُقإ لآبِ والابِ  واُرّ دإ ُِ جْ اُمَ 
 آم  .   .ري َ هِ ا رِ اُدّ هْ وإُى دَ 
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More honorable than the cherubim, and more 

glorious beyond compare than the seraphim, 

thou who without corruption didst bear God the 

Word, and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مَ  هِ يَ  اُشّ ونْ   يَ ْ   مَِ   مَ فَ ووكْ   ،َكوبي ِ رَاإ  بِ جْ عإ  رِ   ْ غَ داً 
مَِ  اُس  قِ  مَْ  بِ   ،ي َكافِ يَس   وََُدَْ   َ فَ   دونِ يَ  لِمَةَ سَد  

ُِ هيّ دَ كِ واُِ ًَ ها  قّ  َ  ،    ظِّ .َِ  اإعَ  إ الإُ
Bless, Father, in the Name of the Lord.  .ّبَكِْ  اُر بِّ بَكِْ  يَ وَب 
Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

، الآنَ   الكا  ن: اُمَسيحإ هُنإ َ اُذي هإوَ مإبَكٌَ   إ   ِ    
 و إ   ووان  وإُى دَهْرِ اُداهِري . 

Choir: Amen. َ:آم  . الجوقة 

Reader: O heavenly King, support the faithful; 

confirm the faith; guide the nations; give peace 

to the world; and preserve well this holy church 

and city. Grant repose to our departed fathers 

and brethren in the dwelling-place of the 

righteous. Receive us in repentance and 

confession, for thou art good and lovest 

mankind. Amen. 

اُمإْ مِ  َ ،    :القار ئَ عَب دََ   ويِّدْ  مَوي،  اُس  اُمَلِكإ  ويُّنَ 
لااَ، واْ فَظْ   ِِ اُعَََُ  اُس  ىَِ الأإمََ ، وعَْ دِ الإيمَنَ، هَدِّ وَهِّ
َُوَفّ َ  مِْ    كَةَ ِ فْظًَ جَ ِّداً، وَكَتِّبِ اُمإ هَذِهِ اُكَ يسَةَ اُمإقَد 

دّيق َ ،   اُصِّ مَسَنِِ   في  وإِخْوَتِ َ  َُوْبَةِ  آبَحِ َ  بَُِْ وتَقَب لْ َ 
 آم  .  ُِلْبَشَر.  والإعُِْرافِ، بِمَ وا كَ  َُِحٌ ومإحِبٌّ 

THE PRAYER OF 

ST. EPHRAIM THE SYRIAN 
 صَلاة القِدّيسِ أفَْرام السِرياَنِي 

Priest: O Lord and Master of my life, give me 

not a spirit of sloth, meddling, lust of power, and 

idle talk. (prostration) 

اُبِطََُةِ،  كوحِ  مِْ   وعُِْقْ ي  َ يَتِي،  وكَ ِّدإ  اُر بُّ  ويُّنَ 
حَكَةِ، واُكَلااِ اُبَط َل. )مَط َاِي ة(  ولِ، و إبِّ اُرِّ  واُفإضإ

But give rather the spirit of chastity, humility, 

patience, and love to me, Thy servant. 

(prostration) 

ووَاْعِْ  عَلَي  وَاَ عَبْدََ  اُخَهِئ، بِروحِ اُعِف ةِ، واتِّضَِ   
بْرِ، واُمَحَب ة. )مَط َاِي ة(  اُفِكْرِ، واُص 

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 

sins and not to judge my brother, for Thou art 

blessed unto ages of ages. Amen. (prostration) 

بإاوبي   وعَْرِفَ  ونْ  ُي  هَبْ  وإَُني،  مَلِكِي  يَ  اَعَْ  
وعإ وبي، وونْ لا وَديَ  هِخْوَتي، فَ ا كَ مإبَكٌَ  هُى دَهْرِ  

 اُدّاهِريَ ، آم  . )مَط َاِي ة(

THE DISMISSAL تم  الخ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ََ اَ،  الكا ن: ََ كجَ يَ  إُ،  الإُ اُمسيحإ  ويُّنَ  َُكَ  اُمَجْدإ 

 دإ َُكَ. جْ اُمَ 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (thrice) 

Father, bless.  

لآبِ والابِ  واُروحِ اُقإدإس، الآنَ و     اُمَجْ :ََالجوقة  ُ دإ
)ثلاثًَ(   ووان  وإُى دَهرِ اُداهريَ . آم  . يَ كَبُّ اكَْ  .

 بَكِْ  يَ وب. 

Priest: May He Who is going to His voluntary 

Passion for our salvation, Christ our True God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

ويُّنَ اُمَسيحإ هُنإ َ اُحَييقيّ، يَ مَْ  وتَى هُى   الكا  ن:
كَ   وإمِّ بِشَفَعَِ   خَلاِ  َ،  لِأَجِْ   اُط وْعِي ةِ  الآلااِ 
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and all-blameless holy Mother; by the might of 

the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

blessed Joseph the All-comely, whose memory 

we celebrate today, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

يسَةِ، اُكإلِّي ةِ اُط نَكَِ ، واُبَريئَةِ مِْ   إ ِّ عَْ ب؛ وبقإدْكَِ    اُقِدِّ
مَويّةِ   اُس  اُقإوّاِ   وبِطِلْبَِ   اُمإحْ ي،  اُكَريِ   ل بِ  اُص 
َبِقِ   اُس  اُكَريِ   واُ  بِيِّ  الأجْسَد،  اُعَدِمَةِ  مَةِ  اُمإكَر 

ِ   اُمَج دِ يوَ ّ َ اُمَعْمَدان، واُقديسِّ َ  ا ُمإشَر ف َ  اُرُّكإ
 َِ نَدا اُشُّ اُمَج ديَِ   واُقديسِّ َ   مَديح،  بِ إ ِّ  اُجَديريَ  
بَلله،   ح َ   َُوَشِّ اُمإ الأبْراكِ  وآبَحِ َ  بَُظَفَر،  ََُ ُِّق َ   اُمإ

شريعِ   واُقدّي ِ  كَة،   )فإلان(  اُمإقَد  اُكَ يسةِ  هَذِهِ 
يِّ اُمَسيحِ الإُُ،  واُقِدّيسَْ ِ  اُصدّيقَْ َ  يوانيَ  و   ةَ جَد  

ِِ و   اُمَغْبو فَ  سِْ ،  اُكإلِّيِّ   يوكإ تَذْنَكَهإ    اُحإ اُذي اإيي إ 
وا كَ   اَُ وْاَ، بِمَ  وخَلِّصْ َ  اكَْ م َ  قِدّيسيكَ،  وجَميعِ 

  َُِحٌ ومإحِبٌّ ُِلْبَشَر.

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ََ آبَحِ َ لَ صَ بِ الكا  ن: اُقِ واِ   اُر    ،يس  َ دِّ َ  يَ ويُّنَ  سو إ بُّ 
 لِّصْ َ.َ مْ َ وخَ اكْ  ،سيحإ هُنإ َاُمَ 

Choir: Amen. َ:آم  . الجوقة 
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